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                    ΛΑΤΙΝΙΚΑ

Ο. Γ. ΠΑΛΑΙΟΧΩΡΙΝΟΥ

          Γ΄  Λυκείου (Θεωρητική κατεύθυνση)
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Κείμενο 21         
Με αρχηγό το Βρέννο οι Γαλάτες, αφού κατέστρεψαν κοντά στον ποταμό Αλλία τις λεγεώνες των Ρωμαίων, κατέστρεψαν εντελώς την  πόλη Ρώμη εκτός από το Καπιτώλιο, ως αντάλλαγμα του οποίου πήραν τεράστια χρηματικά ποσά. Τότε ο Κάμιλλος, ο οποίος για πολύ καιρό έζησε ως εξόριστος κοντά στην Αρδέα εξαιτίας της λείας από τους Βηίους που δεν είχε μοιραστεί ακριβοδίκαια, αν και ήταν απών, έγινε αρχιστράτηγος. Αυτός ακολούθησε τους Γαλάτες, ενώ ήδη αποχωρούσαν: αφού εξολόθρευσε αυτούς, πήρε πίσω όλο το χρυσάφι. Αυτό επειδή ζυγίστηκε εκεί, έδωσε το όνομα στην πολιτεία: ονομάζεται δηλαδή Πίσαυρο, διότι εκεί ζυγίστηκε το χρυσάφι. Μετά την πράξη αυτή γύρισε πίσω στην εξορία, απ’ όπου όμως επέστρεψε με παρακλήσεις.

Κείμενο 22

          Ας μιμούμαστε τους δικούς μας Βρούτους, Καμίλλους, Δέκιους, Κούριους, Φαβρίκιους, Σκιπίωνες, αμέτρητους άλλους, οι οποίοι στέριωσαν αυτήν την πολιτεία    σ’ αυτούς εγώ βέβαια δίνω μια θέση ανάμεσα στους αθάνατους θεούς. Ας αγαπάμε την πατρίδα, ας υπακούμε στη Σύγκλητο, ας φροντίζουμε για τους καλούς άντρες      να αδιαφορούμε για τα κέρδη της στιγμής και να υπηρετούμε τη δόξα των μεταγενέστερων · ας θεωρούμε ότι είναι το καλύτερο αυτό, το οποίο είναι και το σωστότερο· ας ελπίζουμε όσα θέλουμε (να γίνουν), αλλά ας υπομένουμε οτιδήποτε θα έχει συμβεί · ας νομίζουμε τέλος ότι το σώμα των γενναίων αντρών και των μεγάλων ανθρώπων είναι θνητό, ενώ οι δυνάμεις της ψυχής και η δόξα της ανδρείας είναι αιώνια.

Κείμενο 23

          Ήταν άρρωστος ο Καικίνας Παίτος, σύζυγος της Αρρίας, άρρωστος ήταν κι ο γιος τους. Ο γιος πέθανε. Γι’ αυτόν η Αρρία ετοίμασε την κηδεία έτσι ώστε να την αγνοεί ο σύζυγος · κι όχι μόνον αυτό, αλλά κάθε φορά που εκείνη έμπαινε στην κρεβατοκάμαρα του συζύγου της, προσποιούνταν πως ο γιος ζούσε, και στο σύζυγο, που πολύ συχνά ρωτούσε τι έκανε το παιδί, απαντούσε: «Καλά κοιμήθηκε, με προθυμία πήρε την τροφή του». Έπειτα, όταν τα δάκρυά της, που τα είχε συγκρατήσει για πολύ χρόνο, την κατέβαλλαν και ξεσπούσαν, έβγαινε έξω   τότε παραδινόταν στη θλίψη και λίγο αργότερα επέστρεφε με στεγνά μάτια.

           Ο Σκριβωνιανός είχε στασιάσει στην επαρχία της Ιλλυρίας εναντίον του Κλαύδιου · ο Παίτος είχε πάει με το μέρος του και, μετά τη δολοφονία του Σκριβωνιανού, τον οδηγούσαν σιδεροδέσμιο στη Ρώμη. Επρόκειτο να επιβιβαστεί σε πλοίο   η Αρρία παρακαλούσε τους στρατιώτες να επιβιβαστεί μαζί (με τον άντρα της). Δεν το κατόρθωσε: νοίκιασε ψαράδικο πλοιάριο και ακολούθησε το μεγάλο πλοίο. 
Κείμενο 24

          Όταν ο Πόπλιος Κορνήλιος Νασικάς είχε επισκεφτεί τον ποιητή Έννιο και σ’ αυτόν, που ζητούσε τον Έννιο από την πόρτα , η υπηρέτρια είχε πει πως δεν ήταν αυτός ( δηλ. ο Έννιος) στο σπίτι, ο Νασικάς κατάλαβε πως εκείνη είχε πει αυτό με διαταγή του αφεντικού της κι ότι εκείνος ήταν μέσα. Μάθε τώρα τι έκανε αργότερα ο Νασικάς. Λίγες μέρες αργότερα, όταν ο Έννιος είχε επισκεφτεί το Νασικά και ζητούσε αυτόν από την πόρτα, ο Νασικάς φώναξε δυνατά πως δεν ήταν στο σπίτι, αν και ήταν μέσα στο σπίτι. Τότε ο Έννιος αγανακτισμένος που ο Νασικάς του έλεγε τόσο φανερά ψέματα, είπε: « Τι λες; Δε γνωρίζω εγώ τη φωνή σου;» Θέλεις μήπως να μάθεις τι απάντηση του έδωσε ο Νασικάς; «Είσαι αναιδής άνθρωπος. Όταν εγώ σε ζητούσα, πίστεψα στην υπηρέτριά σου ότι δεν ήσουν στο σπίτι   εσύ δεν πιστεύεις εμένα τον ίδιο;»

Κείμενο 25

          Ο Κάτωνας κάποια μέρα έφερε στο βουλευτήριο ένα πρώιμο σύκο από την Καρχηδόνα και δείχνοντάς το στους Συγκλητικούς είπε: « Σας ρωτώ πότε νομίζετε ότι κόπηκε αυτό το σύκο από το δέντρο; ». Όταν όλοι είχαν πει πως ήταν φρέσκο, είπε: « Κι όμως να ξέρετε ότι κόπηκε πριν τρεις μέρες στην Καρχηδόνα. Τόσο κοντά στα τείχη έχουμε τον εχθρό! Γι’ αυτό να φυλάγεστε απ’ τον κίνδυνο, να προστατεύετε την πατρίδα. Να μη στηρίζεστε στις δυνάμεις της πόλης. Να αποβάλετε την αυτοπεποίθηση, η οποία σας είναι υπερβολική. Να μην πιστέψετε ότι κάποιος θα φροντίσει για την πατρίδα, αν εσείς οι ίδιοι δε φροντίσετε γι’ αυτήν. Και θυμηθείτε ότι η πολιτεία μας βρέθηκε κάποτε στον έσχατο κίνδυνο!» Κι αμέσως άρχισε ο τρίτος Καρχηδονιακός πόλεμος, στη διάρκεια του οποίου καταστράφηκε η Καρχηδόνα.
Κείμενο 26

           Ο Γάιος Πλίνιος στέλνει τους χαιρετισμούς του στο φίλο του Μαρκελλίνο. Πάρα πολύ λυπημένος σου γράφω αυτά: η μικρότερη κόρη του φίλου μας Φουνδανού πέθανε. Από αυτό το κορίτσι δεν είδα ποτέ τίποτα πιο πρόσχαρο, τίποτα πιο αξιαγάπητο ούτε πιο άξιο για πιο μακρόχρονη ζωή. Δεν είχε ακόμα συμπληρώσει τα δεκατρία της χρόνια και ήδη υπήρχε σ’ εκείνη γεροντική φρόνηση, σοβαρότητα που ταιριάζει σε δέσποινα, κι όμως κοριτσίστικη γλυκύτητα. Πώς κρεμιόταν εκείνη από το λαιμό του πατέρα της! Πώς αγκάλιαζε εμάς τους πατρικούς φίλους και με αγάπη και με σεμνότητα! Πώς αγαπούσε τις τροφούς, τους παιδαγωγούς και τους δασκάλους της! Με πόση επιμέλεια, με πόση εξυπνάδα και προθυμία διάβαζε! Πόσο συγκρατημένα έπαιζε! Με πόση υπομονή και με πόση ακόμα εγκαρτέρηση εκείνη υπόμεινε την τελευταία της αρρώστια!

Κείμενο 27

         Όταν ο Άκκιος είχε έρθει από την πόλη Ρώμη στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος σε μεγάλη πια ηλικία είχε αποσυρθεί, έμεινε κοντά του ( στο σπίτι του ). Ο Άκκιος, ο οποίος ήταν πολύ μικρότερος στην ηλικία, του διάβασε , καθώς επιθυμούσε (ή με δικιά του επιθυμία), την τραγωδία του, που ονομάζεται «Ατρέας». Τότε ο Πακούβιος είπε πως όσα είχε γράψει ήταν βέβαια ηχηρά και μεγαλόστομα, αλλ’ όμως φαινόταν σ’ αυτόν (ότι ήταν) κάπως τραχιά και στυφά. «Έτσι είναι» είπε ο Άκκιος «όπως λες και δε μετανιώνω βέβαια γι’ αυτό  ·   γιατί ελπίζω ότι θα είναι καλύτερα αυτά που θα γράψω αργότερα. Γιατί αυτό που συμβαίνει με τα φρούτα, λένε ότι το ίδιο συμβαίνει και με τα πνεύματα: όσα γεννιόνται σκληρά και πικρά, αργότερα γίνονται γλυκά και ευχάριστα·  αλλά όσα από την αρχή γεννιόνται μαραμένα και μαλακά, αργότερα δε γίνονται ώριμα αλλά σάπια!»

Κείμενο 28

          Ο δούλος του Αισώπου μας, ο Λίκινος, που σου είναι γνωστός, έφυγε από τη Ρώμη στην Αθήνα. Αυτός έμεινε στην Αθήνα για λίγους μήνες ως ελεύθερος κοντά στον Πάτρωνα τον Επικούρειο, κι από ’κει αναχώρησε στην Ασία. Αργότερα κάποιος Πλάτωνας από τις Σάρδεις, όταν είχε μάθει από επιστολή του Αισώπου πως αυτός ήταν δραπέτης, συνέλαβε τον άνθρωπο και τον παρέδωσε στη φυλακή στην Έφεσο. Εσύ, παρακαλώ, αναζήτησε τα ίχνη του ανθρώπου και με την πιο μεγάλη φροντίδα είτε στείλε τον στη Ρώμη είτε γυρίζοντας από την Έφεσο φέρ’ τον μαζί σου. Μη σε απασχολήσει πόσο αξίζει ο άνθρωπος. Γιατί έχει μικρή αξία, όποιος είναι τόσο μηδαμινός. Ο Αίσωπος όμως εξαιτίας της ελεεινής πράξης και του θράσους του δούλου τόσο πολύ οργίστηκε, ώστε τίποτα να μην μπορεί να είναι σ’ αυτόν πιο ευχάριστο από την επανάκτηση του δραπέτη.

Κείμενο 29

         Όταν ο Οκταβιανός μετά τη νίκη στο Άκτιο επέστρεφε στη Ρώμη, κάποιος άνθρωπος πήγε να τον συναντήσει κρατώντας ένα κοράκι· είχε διδάξει σ’ αυτό να λέει τα εξής: «Χαίρε, Καίσαρα, νικητή στρατηγέ». Ο Καίσαρας ενδιαφέρθηκε πολύ  να αγοράσει το κοράκι·    γι’ αυτό το αγόρασε με είκοσι χιλιάδες σηστέρτιους. Το παράδειγμα αυτό παρακίνησε κάποιον παπουτσή να μάθει σε κοράκι παρόμοιο χαιρετισμό. Για πολύ καιρό μάταια ξόδευε τον κόπο του·   κάθε φορά που το πουλί δεν απαντούσε, ο παπουτσής συνήθιζε να λέει  «έχασα το λάδι και τον κόπο μου». Επιτέλους το κοράκι έμαθε το χαιρετισμό και ο παπουτσής, που επιθυμούσε χρήματα, το έφερε στον Καίσαρα. Όταν ο Καίσαρας άκουσε το χαιρετισμό, είπε: « Στο σπίτι μου ακούω πολλούς τέτοιους χαιρετισμούς ». Τότε ήρθαν στο νου του κορακιού τα λόγια του αφεντικού του: «Έχασα το λάδι και τον κόπο μου». Στα λόγια αυτά ο Αύγουστος γέλασε και αγόρασε το πουλί τόσο, όσο δεν είχε αγοράσει μέχρι τότε κανένα (πουλί). 

Κείμενο 30

         Αυτός όμως, δικαστές, και στην Ασία βρέθηκε και άντρα γενναιότατο, δηλ. τον πατέρα του, βοήθησε πολύ στους κινδύνους, παρηγόρησε στους μόχθους και συγχάρηκε στη νίκη. Και, αν η Ασία προσφέρει κάποια υποψία τρυφής, οφείλουμε να επαινούμε το Μουρήνα, γιατί είδε την Ασία, αλλά έζησε στην Ασία με εγκράτεια. Γι’ αυτόν το λόγο οι κατήγοροι δε μέμφθηκαν το Μουρήνα για το όνομα «Ασία», από την οποία δημιουργήθηκε έπαινος για την οικογένειά του, υστεροφημία για τη γενιά του, τιμή και δόξα για το όνομά του, αλλά για κάποια ατιμία και ντροπή, που είτε την παρέλαβε στην Ασία είτε τη μετέφερε από την Ασία. Το ότι όμως υπηρέτησε τη στρατιωτική του θητεία σ’ αυτόν τον πόλεμο υπήρξε δείγμα ανδρείας·  το ότι την υπηρέτησε με πάρα πολύ μεγάλη προθυμία, όταν ο πατέρας του ήταν στρατηγός, υπήρξε δείγμα σεβασμού ( προς τον πατέρα )·  το ότι το τέλος της θητείας του συνέπεσε με τη νίκη και το θρίαμβο του πατέρα του υπήρξε δείγμα καλής τύχης. 

Κείμενο 31

         Στο Λατινικό πόλεμο ο Τίτος Μάνλιος, ύπατος, καταγόμενος από αριστοκρατική γενιά, είχε την αρχηγία του στρατού των Ρωμαίων. Αυτός, όταν κάποτε αποχωρούσε από το στρατόπεδο, διέταξε να απέχουν όλοι από τη μάχη. Αλλά λίγο αργότερα ο γιος του πέρασε έφιππος μπροστά από το στρατόπεδο των εχθρών και ο στρατηγός των εχθρών τον προκάλεσε σε μάχη με τα εξής λόγια : «Ας μονομαχήσουμε, για να κριθεί από την έκβαση της μονομαχίας πόσο ξεπερνά στην ανδρεία ο Λατίνος στρατιώτης το Ρωμαίο». Τότε ο νεαρός, επειδή είχε εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του και παρακινήθηκε από την επιθυμία για μάχη, αντίθετα με τη διαταγή του υπάτου, όρμησε στη μάχη· και γενναιότερος (καθώς ήταν) από τον εχθρό, διαπέρασε αυτόν με το δόρυ και τον απογύμνωσε από τα όπλα. Αμέσως οι εχθροί ζήτησαν τη σωτηρία στη φυγή. Αλλά ο ύπατος, όταν είχε επιστρέψει στο στρατόπεδο, τιμώρησε με θάνατο το νεαρό, με τις ενέργειες του οποίου οι εχθροί είχαν τραπεί σε φυγή. 

Κείμενο 32

         Γεμάτα είναι όλα τα βιβλία, γεμάτοι οι λόγοι των σοφών, γεμάτη η αρχαιότητα από παραδείγματα· όλα αυτά θα έμεναν στην αφάνεια, αν δεν τα συνόδευε το φως των Γραμμάτων. Πόσο πολλές εικόνες γενναιότατων αντρών, όχι μόνο για να τους κοιτάζουμε, αλλά ακόμα και για να τους μιμούμαστε, μας κληροδότησαν και οι Έλληνες και οι Λατίνοι συγγραφείς! Αυτές εγώ, έχοντας την επιθυμία της καλής διοίκησης και διαχείρισης της πολιτείας, τις έβαζα πάντοτε μπροστά μου. Με το να λατρεύω και να αναλογίζομαι τους έξοχους άντρες διέπλαθα την ψυχή και το νου μου. Γιατί έτσι, με το να επιδιώκω δηλ. μόνον τον έπαινο και την τιμή, να θεωρώ ότι έχουν μικρή αξία όλα τα βάσανα του σώματος και όλοι οι κίνδυνοι του θανάτου, μπόρεσα να ριχτώ για τη δική σας σωτηρία σε τόσο πολλούς και τόσο μεγάλους αγώνες. 

Κείμενο 33

         Από σένα μόνο, Γάιε Καίσαρα, πρέπει να ανασυγκροτηθούν όλα αυτά, τα οποία ξέρεις ότι κείτονται, αφού ανατράπηκαν και καταλύθηκαν από τη λαίλαπα του ίδιου του πολέμου, ο οποίος υπήρξε αναπόφευκτος: πρέπει να αναδιοργανώσεις τα δικαστήρια, να αποκαταστήσεις την εμπορική πίστη, να χαλιναγωγήσεις τα πάθη και να επιδιώξεις την αύξηση του πληθυσμού· όλα αυτά, τα οποία , αφού κατέρρευσαν, καταλύθηκαν ήδη, πρέπει να τα στερεώσεις μ’ αυστηρούς νόμους. Μέσα στον τόσο μεγάλο εμφύλιο πόλεμο, σε τόσο μεγάλο πάθος των πνευμάτων και των όπλων, η ρημαγμένη πολιτεία έχασε πολλά και στολίδια του κύρους της και στηρίγματα της σταθερότητάς της· πολλά επίσης έκανε και ο ένας και ο άλλος στρατηγός στον πόλεμο, τα οποία ο ίδιος στην ειρήνη θα είχε εμποδίσει να γίνουν. Επομένως, πρέπει να βοηθήσεις την πολιτεία και πρέπει τώρα εσύ να θεραπεύσεις όλες τις πληγές του πολέμου, τις οποίες εκτός από σένα κανείς δεν μπορεί να γιατρέψει.

Κείμενο 34
         Όταν ο Αφρικανός βρισκόταν στο Λίτερνο, πολλοί αρχηγοί ληστών κατά τύχη ήρθαν για να τον χαιρετίσουν επίσημα. Τότε ο Σκιπίωνας, επειδή είχε σχηματίσει τη γνώμη ότι αυτοί είχαν έρθει για να συλλάβουν αυτόν τον ίδιο, τοποθέτησε στο οίκημα φρουρά από σπιτικούς δούλους. Μόλις οι ληστές παρατήρησαν αυτό, αφού πέταξαν μακριά τα όπλα τους, πλησίασαν στην πόρτα και με δυνατή φωνή ανάγγειλαν στο Σκιπίωνα (να το ακούς και να μην το πιστεύεις! ) ότι είχαν έρθει για να θαυμάσουν την ανδρεία του. Όταν οι δούλοι ανέφεραν αυτά στο Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να ανοίξουν την πόρτα και να μπουν αυτοί μέσα. Οι ληστές προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σαν ιερό ναό, και με πάθος φίλησαν το δεξί χέρι του Σκιπίωνα. Αφού είχαν τοποθετήσει μπροστά στην είσοδο δώρα, τα οποία συνηθίζουν να αφιερώνουν οι άνθρωποι στους αθάνατους θεούς, επέστρεψαν στα σπίτια τους.  

Κείμενο 35

         Αναφέρουν ότι ο Όμηρος είχε ένα δούλο, τρεις ο Πλάτωνας, κανέναν ο Ζήνωνας. Κανείς όμως ας μην τους λυπάται, γιατί τάχα έζησαν στη δυστυχία. Ο Μεννήνιος Αγρίππας, ο οποίος υπήρξε μεσολαβητής για την κοινή συμφιλίωση ανάμεσα στους πατρίκιους και τους πληβείους, κηδεύτηκε με έρανο. Ο Ατίλιος Ρήγουλος, όταν έτρεπε σε φυγή τους Καρχηδόνιους στην Αφρική, έγραψε στη Σύγκλητο ότι ο μισθωτός εργάτης του είχε αποχωρήσει και είχε εγκαταλείψει το χωράφι του· η Σύγκλητος αποφάσισε ν’ αναλάβει το κράτος τη φροντίδα του χωραφιού, επειδή ο Ρήγουλος ήταν απών. Οι κόρες του Σκιπίωνα πήραν προίκα απ’ το δημόσιο ταμείο, επειδή ο πατέρας τους δεν είχε αφήσει τίποτε σ’ εκείνες. Ήταν δίκαιο, μα τον Ηρακλή, ο ρωμαϊκός λαός να πληρώνει εισφορά στο Σκιπίωνα, επειδή ο ίδιος (ο λαός) εισέπραττε πάντοτε φόρο απ’ την Καρχηδόνα. Ευτυχισμένοι οι άντρες των κοριτσιών, για τους οποίους (ή διότι γι’ αυτούς ) ο ρωμαϊκός λαός πήρε τη θέση του πεθερού. 

Κείμενο 36

         Ο Μάνιος Κούριος Δεντάτος ήταν πάρα πολύ ολιγαρκής, για να μπορεί ευκολότερα να περιφρονεί τα πλούτη. Κάποια μέρα ήρθαν σ’ αυτόν πρέσβεις των Σαμνιτών. Εκείνος παρουσιάστηκε σ’ αυτούς για να τον δουν, καθισμένος σ’ ένα σκαμνί κοντά στη φωτιά και τρώγοντας από ένα ξύλινο πιάτο. Περιφρόνησε τα πλούτη των Σαμνιτών και οι Σαμνίτες θαύμασαν (για) τη φτώχεια του. Διότι, ενώ είχαν φέρει σ’ αυτόν μεγάλη ποσότητα από χρυσάφι, σταλμένο από το δημόσιο ταμείο τους, για να το χρησιμοποιήσει, γελώντας χαλάρωσε το πρόσωπό του και αμέσως είπε: «Απεσταλμένοι της περιττής – για να μην πω ανόητης- πρεσβείας, πέστε στους Σαμνίτες ότι ο Μάνιος Κούριος προτιμά να εξουσιάζει πλούσιους παρά να γίνει ο ίδιος πλούσιος· και να θυμάστε ότι εγώ ούτε με μάχη είναι δυνατόν να νικηθώ ούτε με χρήματα να διαφθαρώ». 

Κείμενο 37

         Σε τέτοιο σημείο έχουν οδηγηθεί τα πράγματα, ώστε, αν κάποιος θεός ή κάποιο τυχαίο περιστατικό δε βοηθήσει, δεν μπορούμε να σωθούμε. Εγώ βέβαια, μόλις ήρθα στην πόλη, δε σταμάτησα και να κρίνω και να λέω και να κάνω όλα όσα στόχευαν στην ομόνοια· αλλά τόση μανία είχε καταλάβει όλους, ώστε επιθυμούσαν να πολεμούν, αν κι εγώ φώναζα ότι τίποτα δεν είναι πιο άθλιο από έναν εμφύλιο πόλεμο. Όλα στους εμφύλιους πολέμους είναι άθλια, αλλά τίποτα δεν (είναι) πιο άθλιο από την ίδια τη νίκη: αυτή κάνει τους νικητές αγριότερους και πιο αχαλίνωτους (από’ ότι συνήθως είναι), ώστε ακόμα κι αν δεν είναι τέτοιοι από τη φύση τους, από ανάγκη εκβιάζονται να είναι. Γιατί οι εκβάσεις των εμφύλιων πολέμων είναι πάντοτε τέτοιες, ώστε όχι μόνο αυτά γίνονται, όσα θέλει ο νικητής, αλλά  ακόμα ώστε ο νικητής να κάνει το χατίρι σ’ αυτούς, με τη βοήθεια των οποίων κερδίθηκε η νίκη. 

Κείμενο 38

         Η Καικιλία, σύζυγος του Μετέλλου, ενώ σύμφωνα με τα αρχαία έθιμα αναζητούσε γαμήλιο οιωνό για την κόρη της αδερφής της, η ίδια δημιούργησε τον οιωνό. Συγκεκριμένα μια νύχτα καθόταν για πολλή ώρα σε κάποιο μικρό ιερό μαζί με την κόρη της αδερφής της και περίμενε μέχρι ν’ ακουστεί κάποια φωνή που ν’ ανταποκρίνεται στο σκοπό της. Τελικά η κοπέλα, επειδή κουράστηκε από την πολλή ορθοστασία, ζήτησε από τη θεία της να της παραχωρήσει για λίγο τη θέση της. Τότε η Καικιλία είπε στο κορίτσι: «εγώ ευχαρίστως σου παραχωρώ τη θέση μου». Αυτόν το λόγο λίγο αργότερα τον επιβεβαίωσε η ίδια η πραγματικότητα. Συγκεκριμένα πέθανε η Καικιλία, την οποία, όσο ζούσε, ο Μέτελλος την αγαπούσε πολύ· αργότερα αυτός πήρε σε γάμο την κοπέλα.

Κείμενο 39

         Το σοφό ούτε η φτώχεια ούτε ο πόνος τον εμποδίζει, ούτε αυτά τα πράγματα, τα οποία βγάζουν από το δρόμο τους άπειρους και τους γκρεμοτσακίζουν. Εσύ νομίζεις ότι εκείνος καταβάλλεται από τις συμφορές; (Αντίθετα) τις χρησιμοποιεί! Ο Φειδίας ήξερε να κάνει αγάλματα όχι μόνο από ελεφαντόδοντο· έκανε ακόμη κι από χαλκό. Εάν είχες φέρει σ’ εκείνον μάρμαρο, εάν (του είχες φέρει) ευτελέστερο υλικό, θα είχε κάνει τέτοιο, ό,τι πιο καλό μπορούσε να γίνει από εκείνο (το υλικό). Με τον ίδιο τρόπο ο σοφός θα εκδηλώσει την αρετή του μέσα στα πλούτη, αν θα έχει τη δυνατότητα, αν όχι, στη φτώχεια· αν θα μπορέσει, (θα την εκδηλώσει) στην πατρίδα, αν όχι στην εξορία· αν θα μπορέσει, (θα την εκδηλώσει) ως στρατηγός, αν όχι, ως στρατιώτης· αν θα έχει τη δυνατότητα, ως αρτιμελής, αν όχι, ως ανάπηρος. Όποια τύχη κι αν του λάχει, θα δημιουργήσει από εκείνη κάτι το αξιομνημόνευτο.
Κείμενο 40

         Ο Σύλλας, αφού κατέλαβε την πόλη (Ρώμη), είχε συγκαλέσει ένοπλος τη Σύγκλητο, για να κηρυχθεί το δυνατόν γρηγορότερα ο Γάιος Μάριος ως εχθρός (της πατρίδας). Στη θέληση αυτού κανείς δεν τολμούσε να πάει αντίθετα· μονάχα ο Κόιντος Μούκιος Σκαιόλας ο οιωνοσκόπος, όταν ζητήθηκε η γνώμη του γι’ αυτό το πράγμα, δε θέλησε να ψηφίσει. Κι επιπλέον, όταν ο Σύλλας τον καταπίεζε απειλητικά, αυτός είπε στο Σύλλα: «Ακόμα κι αν μου δείξεις τα αγήματα των στρατιωτών , με τα οποία περικύκλωσες το Βουλευτήριο, ακόμα κι αν με απειλήσεις με θάνατο, όμως εγώ ποτέ δε θα κηρύξω το Μάριο εχθρό (της πατρίδας). Αν και είμαι γέρος και έχω αδύναμο σώμα, πάντοτε όμως θα θυμάμαι ότι ο Μάριος έσωσε την πόλη Ρώμη και την Ιταλία.

Κείμενο 41

         Ο Κούριος και ο Φαβρίκιος, αρχαιότατοι άντρες, κι απ’ αυτούς οι αρχαιότεροι Οράτιοι μιλούσαν καθαρά και με διαύγεια με τους συγχρόνους τους· δε χρησιμοποιούσαν τις λέξεις των Σικανών ή των Πελασγών, οι οποίοι λέγεται ότι πρώτοι κατοίκησαν την Ιταλία, αλλά (τις λέξεις) της εποχής τους. Εσύ όμως σαν να μιλάς τάχα τώρα με τη μητέρα του Εύανδρου, χρησιμοποιείς μια γλώσσα απαρχαιωμένη εδώ και πολλά ήδη χρόνια, γιατί δε θέλεις κανείς να ξέρει και να καταλαβαίνει αυτά που λες. Γιατί, ανόητε άνθρωπε, δε σωπαίνεις, για να πετύχεις αυτό που θέλεις; Αλλά λες πως σου αρέσει η αρχαιότητα, γιατί κατά τη γνώμη σου είναι τιμημένη και καλή και σεμνή. Επομένως, να ζεις έτσι, όπως οι παλαιοί άνθρωποι, αλλά να μιλάς έτσι, όπως οι άνθρωποι της εποχής μας· κι αυτό που έγραψε ο Γάιος Καίσαρας να το έχεις πάντοτε στη θύμησή σου και στην καρδιά σου: «Σαν σκόπελο, έτσι να αποφεύγεις τη λέξη την ασυνήθιστη και την ανήκουστη».

Κείμενο 42

         Υπάρχουν μερικοί σ’ αυτήν την τάξη (των Συγκλητικών), οι οποίοι ή δε βλέπουν αυτά, τα οποία πλησιάζουν απειλητικά, ή προσποιούνται (ότι δε βλέπουν) αυτά, τα οποία βλέπουν: αυτοί εξέθρεψαν την ελπίδα του Κατιλίνα με τις ήπιες προτάσεις τους και στέριωσαν τη συνομωσία που γεννιόταν με το να μην πιστεύουν (ότι αυτή γεννιόταν)· καθώς επηρεάστηκαν από το κύρος αυτών πολλοί όχι μόνο φαύλοι αλλά ακόμα και άπειροι, αν είχα τιμωρήσει αυτόν, θα έλεγαν ότι αυτό έγινε κατά τρόπο σκληρό και τυραννικό. Τώρα νομίζω ότι, αν αυτός φτάσει στο στρατόπεδο του Μάνλιου, όπου κατευθύνεται, κανείς δε θα είναι τόσο ανόητος, ώστε αυτός να μη βλέπει ότι έγινε η συνομωσία, κανείς τόσο φαύλος, ώστε αυτός να μην ομολογήσει (ότι έγινε).

Κείμενο 43

         Μήπως ήρθα σε εχθρό και είμαι αιχμάλωτη στο στρατόπεδό του; Σε τέτοιο σημείο με έσυρε η μακρόχρονη ζωή και τα δυστυχισμένα  γηρατειά, ώστε να σε δω πρώτα εξόριστο (κι) έπειτα εχθρό; Πώς μπόρεσες να λεηλατήσεις αυτή τη χώρα που σε γέννησε και σ’ ανέθρεψε; Δε σου πέρασε η οργή όταν εισέβαλλες στα σύνορα της πατρίδας; Αν και είχες φτάσει με εχθρική και απειλητική διάθεση, γιατί, όταν αντίκρισες τη Ρώμη, δε σου ήρθε στο μυαλό: «Μέσα σ’ εκείνα τα τείχη βρίσκονται το σπίτι και οι σπιτικοί μου θεοί, η μητέρα, η σύζυγος και τα τέκνα»; Επομένως, αν εγώ δε (σε) είχα γεννήσει, η Ρώμη δε θα πολιορκούνταν· αν δεν είχα γιο, θα είχα πεθάνει ελεύθερη σ’ ελεύθερη πατρίδα. Εγώ τίποτα πλέον δεν μπορώ να πάθω, ούτε για πολύ χρόνο πρόκειται να είμαι πάρα πολύ δυστυχισμένη: αλλά, αντίθετα αυτούς, αν συνεχίσεις (την πορεία σου) τους περιμένει ή πρόωρος θάνατος ή μακρόχρονη σκλαβιά.

Κείμενο 44

         Τέτοια είναι η ζωή των τυράννων, στην οποία δεν μπορεί να υπάρχει καμιά εμπιστοσύνη, καμιά στοργή, καμιά πίστη σε σταθερή φιλία: για τους τυράννους όλα είναι πάντοτε ύποπτα κι ανήσυχα· η φιλία δεν έχει καμιά θέση σ’ αυτούς. Διότι δεν ξέρω ποιος μπορεί ν’ αγαπά αυτόν, τον οποίο φοβάται, ή αυτόν, από τον οποίο νομίζει ότι είναι αντικείμενο φόβου. Στους τυράννους δείχνουν (οι γύρω τους)  εντούτοις υποκριτικό σεβασμό τουλάχιστο για κάποιο χρονικό διάστημα. Αν όμως ίσως, όπως συμβαίνει συνήθως, πέσουν (από την εξουσία), τότε γίνεται αντιληπτό πόσο τους έλειψαν οι φίλοι. Κι αυτό είναι που λένε ότι είπε ο Ταρκύνιος, όταν ζούσε στην εξορία: « Τότε κατάλαβα ποιους είχα έμπιστους φίλους, ποιους αναξιόπιστους, όταν πια δεν μπορούσα ν’ ανταποδίδω χάρη ούτε στον έναν ούτε στον άλλο από τους δυο.

Κείμενο 45 

         Ο Καίσαρας μαθαίνει από αιχμαλώτους ποια (πράγματα) γίνονται στο στρατόπεδο του Κικέρωνα και σε πόσο μεγάλο κίνδυνο βρίσκεται η κατάσταση. Τότε πείθει κάποιον από τους Γαλάτες ιππείς να μεταφέρει στον Κικέρωνα μια επιστολή. Φροντίζει και προνοεί να μη γίνουν γνωστά τα σχέδιά μας απ’ τους εχθρούς, αν αρπαχτεί η επιστολή. Γι’ αυτόν το λόγο στέλνει επιστολή γραμμένη στα ελληνικά. Καθοδηγεί τον απεσταλμένο να δέσει την επιστολή στο λουρί του ακοντίου του και να το ρίξει μέσα στο στρατόπεδο, αν δεν μπορεί να πλησιάσει (σ’ αυτό). Στην επιστολή γράφει ότι γρήγορα θα έρθει με τις λεγεώνες του. Ο Γαλάτης, επειδή φοβήθηκε τον κίνδυνο, αποφάσισε να ρίξει το ακόντιο. Αυτό τυχαία καρφώθηκε σε πύργο και μετά από τρεις μέρες το αντιλαμβάνεται κάποιος στρατιώτης και το μεταφέρει στον Κικέρωνα. Εκείνος διαβάζει την επιστολή μέχρι το τέλος και προτρέπει τους στρατιώτες του να έχουν ελπίδες για τη σωτηρία τους. 

Κείμενο 46

         Οι φιλόσοφοι πιστεύουν ότι ο κόσμος κυβερνιέται από τη θεία βούληση· νομίζουν πως αυτός είναι κάτι σαν κοινή πόλη και πολιτεία ανθρώπων και θεών και ότι ο καθένας ξεχωριστά από μας είναι μέρος αυτού του κόσμου·  απ’ αυτό το δεδομένο προκύπτει από τη φύση το εξής, δηλ. να προτιμάμε την κοινή ωφέλεια αντί της δικής μας. Γιατί, όπως οι νόμοι θέτουν σε ανώτερη μοίρα την ευημερία όλων αντί της ατομικής ευημερίας, έτσι ο σωστός άνθρωπος και σοφός και νομοταγής φροντίζει περισσότερο για την ωφέλεια του συνόλου παρά  (για την ωφέλεια) ενός οποιουδήποτε ατόμου ή τη δική του. Και δεν πρέπει να επικρίνεται περισσότερο ο προδότης της πατρίδας από τον προδότη της κοινής ωφέλειας ή από το λιποτάκτη της κοινής ευημερίας για χάρη της ατομικής του ωφέλειας κι ευημερίας. Και απ’ αυτό συμβαίνει ώστε να είναι αξιέπαινος αυτός, που πέφτει υπερασπίζοντας την πολιτεία, διότι αρμόζει να είναι προσφιλέστερη σ’ εμάς η πατρίδα παρά εμείς οι ίδιοι.

Κείμενο 47

         Η Ιουλία, η κόρη του Αυγούστου, είχε αρχίσει πρόωρα να έχει άσπρες τρίχες, τις οποίες συνήθιζε να βγάζει κρυφά. Όταν άκουσε αυτό το πράγμα ο Αύγουστος, θέλησε να αποθαρρύνει την κόρη του να μην το κάνει αυτό. Μ’ αυτό το σχέδιο κάποτε εμφανίστηκε ξαφνικά και έπιασε επ’ αυτοφώρω τις κομμώτριες. Αν και ανακάλυψε τις άσπρες τρίχες πάνω στο φόρεμά τους, όμως ο Αύγουστος προσποιήθηκε πως δεν τις είδε και παρέτεινε το χρόνο με άλλες κουβέντες μέχρι που έφερε τη συζήτηση στην ηλικία (της Ιουλίας). Τότε ρώτησε την κόρη του τι από τα δύο προτιμά να είναι σε λίγα χρόνια, ασπρομάλλα ή φαλακρή. Όταν εκείνη είχε δώσει την απάντηση «εγώ, πατέρα μου, προτιμώ να είμαι ασπρομάλλα», ο πατέρας πρόβαλλε σ’ εκείνη το επιχείρημα: «Δεν αμφιβάλλω ότι δε θέλεις να είσαι φαλακρή. Γιατί λοιπόν δε φοβάσαι μήπως αυτές σε κάνουν φαλακρή;»

Κείμενο 48

         Ένα λευκό ελάφι εξαιρετικής ομορφιάς είχε δοθεί ως δώρο στο Σερτώριο από κάποιο Λουζιτανό. Ο Σερτώριος είχε πείσει όλους ότι το ελάφι, παρακινημένο από τη βούληση της Άρτεμης, συζητάει μαζί του και του υποδεικνύει ποια είναι ωφέλιμα στο να τα κάνει. Εάν φαινόταν σ’ αυτόν (ότι ήταν) κάπως σκληρό κάτι που έπρεπε να διατάξει στους στρατιώτες, διακήρυττε ότι αυτός είχε καθοδηγηθεί από το ελάφι. Κάποια μέρα αυτό το ελάφι έφυγε και έγινε πιστευτό πως χάθηκε. Όταν κάποιος είχε αναγγείλει στο Σερτώριο ότι το ελάφι βρέθηκε, ο Σερτώριος τον διέταξε να σωπάσει· επιπλέον (τον) καθοδήγησε να αφήσει αυτό ελεύθερο την επόμενη μέρα ξαφνικά σ’ αυτόν τον τόπο, στον οποίο επρόκειτο να βρίσκεται ο ίδιος με τους φίλους του. Την  επόμενη μέρα ο Σερτώριος, αφού δέχτηκε τους φίλους του στο υπνοδωμάτιό του, είπε σ’ αυτούς πως είδε στον ύπνο του ότι το ελάφι, που είχε χαθεί, ξαναγύρισε σ’ αυτόν. Όταν το ελάφι, που αφέθηκε ελεύθερο από το δούλο είχε εισβάλει στο υπνοδωμάτιο του Σερτώριου, προκλήθηκε μεγάλος θαυμασμός.

Κείμενο 49

         Η Πορκία, σύζυγος του Βρούτου, όταν είχε μάθει το σχέδιο του άντρα της για το φόνο του Καίσαρα, ζήτησε ένα μαχαιράκι μανικιουρίστα δήθεν για να κόψει τα νύχια της και μ’ αυτό, επειδή κατά τύχη της γλίστρησε, πληγώθηκε. Έπειτα ο Βρούτος, όταν κλήθηκε στην κρεβατοκάμαρα από την κραυγή των υπηρετριών, ήρθε για να τη μαλώσει, επειδή κατά τη γνώμη του είχε κλέψει την τέχνη του μανικιουρίστα. Σ’ αυτόν κρυφά η Πορκία είπε: «δεν είναι αυτό μια ασυλλόγιστη πράξη μου, αλλά βεβαιότατη απόδειξη της αγάπης μου προς εσένα, που μηχανεύεσαι ένα τέτοιο σχέδιο: γιατί θέλησα να δοκιμάσω με πόση αταραξία θα εξολόθρευα τον εαυτό μου με όπλο, αν το σχέδιο δε σου πήγαινε κατ’ ευχήν.

Κείμενο 50

         Όταν ο Σέρβιος Σουλπίκιος Γάλβας και ο Αυρήλιος Κόττας, οι ύπατοι, φιλονικούσαν στη Σύγκλητο για το ποιος από τους δύο θα στελνόταν στην Ισπανία εναντίον του Βιριάθου, υπήρχε μεγάλη διαφωνία ανάμεσα στους Συγκλητικούς, καθώς άλλοι μιλούσαν υπέρ του Γάλλου κι άλλοι υπέρ του Κόττα· μόνο ο Πόπλιος Σκιπίωνας ο Αιμιλιανός διαφώνησε με όλη τη Σύγκλητο: «Ούτε ο ένας ούτε ο άλλος», είπε, «κρίνω σωστό να σταλεί, επειδή ο ένας δεν έχει τίποτε, ενώ για τον άλλο τίποτε δεν είναι αρκετό». Διότι ο Σκιπίωνας Αιμιλιανός θεωρούσε εξίσου κακή σύμβουλο της εξουσίας τη φτώχεια και την απληστία. Επειδή ο Σκιπίωνας είχε εκφράσει αυτή τη γνώμη του με σοβαρότητα και χωρίς καμιά κακία, πέτυχε ώστε να μη σταλεί στην επαρχία ούτε ο ένας ούτε ο άλλος. 
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-guis                                               -aus      γεν.-tis

-uis                                                 -us        & -dis
                                                       -do, -go, -io

ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ                           ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ            

1. ΘΗΛΥΚΑ



1. ΑΡΣΕΝΙΚΑ       
arbor, -oris = δέντρο 25

collis, -is = λόφος    7    






finis, -is = τέλος   10, 43






fons, fontis = πηγή  6

2.ΟΥΔΕΤΕΡΑ



mons, montis = βουνό  6, 8   
cor, cordis = καρδιά


mors, mortis = θάνατος    

iter, iteris = πορεία


mensis, -is = μήνας    28

marmor, -oris = μάρμαρο 39

ordo, ordinis = τάξη   42

os, -oris = στόμα 24


pes, pedis = πόδι    15  

aes, - aeris = χαλκός


piscis, -is = ψάρι    7Ε





postis, -is = παραστάδα  34





calix, -icis (= είδος ποτηριού)    

                                                      
iudex, -icis = δικαστής    6



ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟΣ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ ΜΕΡΙΚΩΝ ΠΤΩΣΕΩΝ - Γ΄ ΚΛΙΣΗ

(1) ΕΝΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ - ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΣΕ -im αντί -em
(α) ΤΑ ΙΣΟΣΥΛΛΑΒΑ ΠΡΟΣΗΓΟΡΙΚΑ ΟΝΟΜΑΤΑ                      
     febris-is[febrim]= πυρετός(θ)                 turris-is[turrim]= πύργος(θ)

     puppis-is[puppim]= πρύμνη(θ)               tussis-is[tussim]= βήχας(θ)

     sitis-is[sitim]= δίψα(θ)                            securis-is[securim]= τσεκούρι(θ) 

(β)ΙΣΟΣΥΛΛΑΒΑ ΟΝΟΜΑΤΑ ΠΟΛΕΩΝ ΚΑΙ ΠΟΤΑΜΩΝ σε -is
     Albis-is[Albim]= Άλβις                          Neapolis-is[Neapolim]= Νεάπολη
     Tiberis-is[Tiberim]= Τίβερις

(2) ΕΝΙΚΗ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΣΕ -i αντί -e 
(α)ΟΛΕΣ ΟΙ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ [febri, puppi, securi, Neapoli…]

(β)ΟΝΟΜΑΤΑ ΜΗΝΩΝ ΣΕ -is ή -er
    Aprilis-is[Aprili]      November-bris[Novembri]

(γ)ΠΡΟΣΗΓΟΡΙΚΑ ΟΝΟΜΑΤΑ ΣΕ -is ΠΟΥ ΗΤΑΝ ΑΡΧΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΑ  
    aequalis –is [aequali] = ομήλικος                 natalis-is [natali] = γενέθλιος
    annalis –is [annali] = χρονικό                       Atheniensis-is [Atheniensi]= Αθηναίος
(δ)ΟΥΔΕΤΕΡΑ ΣΕ -e, -al, -ar
    mare-is[mari]= θάλασσα                          carcar-is[carcari]=πτερνιστήριο
    animal-is[animali]= ζώο
(ε)ΤΡΙΤΟΚΛΙΤΑ ΕΠΙΘΕΤΑ (εκτός τα συγκριτικά επίθετα….)

                                              και μτχ ενεστ.σε -ans(-antis) ή -ens(-entis)

(στ) ΜΤΧ ΕΝΕΡΓΗΤ. ΕΝΕΣΤ. ΟΤΑΝ ΣΤΟ ΛΟΓΟ ΕΠΕΧΕΙ ΘΕΣΗ ΕΠΙΘΕΤΟΥ
    Π.χ. in prisenti tempore (στον παρόντα χρόνο)

(3) ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ+ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ+ΚΛΗΤΙΚΗ σε -ia αντί -a

(α) ΟΥΔΕΤΕΡΑ ΣΕ -e, -al, -ar
    [mare-maria, animal-animalia]

(β) ΟΥΔΕΤΕΡΑ ΤΡΙΤΟΚΛΙΤΑ ΕΠΙΘΕΤΑ (εκτός τα συγκριτικά επίθετα: altius-altiora)

    celere(celeria), grave(gravia), felix(felicia)

(4)ΓΕΝΙΚΗ ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΥ ΣΕ -ium αντί -um
(I) ΙΣΟΣΥΛΛΑΒΑ-ΦΩΝΗΕΝΤΟΛΗΚΤΑ σε -is, -is
    civis-is= πολίτης [civium]              collis-is=λόφος [collium] 
    ΕΚΤΟΣ 

    (canis-is[canum]= σκύλος
    (iuvenis-is[iuvenum]= νεαρός
    (sedes-is[sedum]= έδρα

(II) ΑΠΟ ΠΕΡΙΤΤΟΣΥΛΛΑΒΑ-ΣΥΜΦΩΝΟΛΗΚΤΑ
    (α) Όσα έχουν θέμα που τελειώνει σε δύο ή περισσότερα σύμφωνα
        urbs-is[urbium]= πόλη(θ)              mors-is[mortium]=θάνατος(θ)

        pons-is[pontium]= γέφυρα(Α)       gens-is[gentium]=έθνος(θ)

        ΕΚΤΟΣ
        (pater-is[patrum]

        (mater-is[matrum]

        (frater-is[fratum]

    (β1)Ονόματα
        dos- dotis[dotium]= προίκα (θ)                     lis-is[litium]= φιλονικία (θ)

        vis- vires[virium]= δύναμη                           mus- muris[murium]= ποντικός (α)

        fauces[faucium](μόνο πληθ.)=λάρυγγας      nix- nivis[nivium]= χιόνι (θ)

        fraus-is[fraudium]= απάτη(θ)

    (β2)Εθνικά σε -as[-atis] και -is[itis]
        Arpinas- Arpinates[Arpinatium]= κάτοικοι Αρπίνου

        Samnis- Samnites[Samnitium]= Σαμνίτες

    (β3)Ονόματα
        nostras-is[nostratium]= ημεδαπός                 optimates[optimatium]= αριστείς
        vestras-is[vestratium]= υμεδαπός                  penates[penatium]= πατρώοι θεοί
(III)ΟΥΔΕΤΕΡΑ ΣΕ -e, -al, -ar
      [mare- marium, animal- animalium]

(5)ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΥ ΣΕ -is αντί -es     

Όσα αρσενικά ή θηλυκά σχηματίζουν τη γενική πληθυντ.σε -ium: civis- civis

                                                                                                         hostis- hostis



1) ΔΕΥΤΕΡΟΚΛΙΤΑ ΕΠΙΘΕΤΑ

                                 -us,       -a,      -um              -er, (-er)a, (-er)um

                             bon- us, bon- a, bon- um       liber, libera, liberum= ελεύθερος
                                                                           niger, nigra, nigrum= μαύρος
2) ΤΡΙΤΟΚΛΙΤΑ ΕΠΙΘΕΤΑ
Τρικατάληκτα                                   Δικατάληκτα                               Μονοκατάληκτα
-er, -(e)ris, -(e)re                                 α) -is, -e και                                     -x, -el, -r, -es,
celer, celeris, celere= ταχύς                β) συγκριτικά σε -ior, -ius               -us, -ns

acer, acris, acre= οξύς                        facilis, facile= εύκολος                     felix- felicis

                                                           altior, altius= ψηλότερος                  sapiens-sapientis
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΛΙΣΗ ΤΟΥΣ

1.ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΕΝΙΚΟΥ ΣΕ -i             felici

2.ΓΕΝΙΚΗ ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΥ ΣΕ -ium   felicium  

3.ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ+ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ+ΚΛΗΤΙΚΗ ΠΛΗΘΥΝΤ.ΟΥΔΕΤΕΡΩΝ ΣΕ -ia felicia

ΕΚΤΟΣ  

(I)ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ σε -e και ΓΕΝΙΚΗ ΠΛΗΘ.σε -um 
 ((α) Συγκριτικά επίθετα:  altior  -  altius

                                          Αφ. altiore     altiora (Ον.πληθ.)

                                          Γεν. altiorum   

         εκτός
            (Ανώμαλα παραθετικά: plures - plurium(=περισσότεροι)

                                                      complures - complurium(=πάμπολλοι)

 ((β) Μονοκατάληκτα επίθετα:

        compos - compotis= εγκρατής                      princeps - principis= πρώτος
        dives - divitis= πλούσιος [ditia=πληθ.ουδ.]  superstes - superstitis= επιζών
        particeps - participis= μέτοχος                      vetus - veteris= παλιός[vetera = ον.πληθ.

        pauper - pauperis= φτωχός                                                                                ουδ.]                                 
(II) ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ σε -i ΑΛΛΑ ΓΕΝΙΚΗ ΠΛΗΘ.σε -um          

 (inops - inopis= ενδεής [inopi - inop-um]

 (memor - memoris= μνήμων [memori - memorum]

(III) ΜΕΤΟΧΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ σε –ans (-antis) ή -ens(-entis)



	Κύρια πρόταση
	 Δευτερεύουσα πρόταση με Υποτακτική 

	
	ΣΥΓΧΡΟΝΟ
	ΠΡΟΤΕΡΟΧΡΟΝΟ
	ΥΣΤΕΡΟΧΡΟΝΟ

	ΑΡΚΤΙΚΟΣ ΧΡΟΝΟΣ

Quaero, quaesivi,

quaeram, quaesivero  
	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ 

ΕΝΕΣΤΩΤΑ

Quid dicas
	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ

Quid dixeris
	ΥΠΟΤ. ΕΝΕΣΤ. 

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗΣ
ΠΕΡΙΦΡΑΣΤΙΚΗΣ
ΣΥΖΥΓΙΑΣ
Quid dicturus sis

	ΙΣΤΟΡΙΚΟΣ ΧΡΟΝΟΣ
Quaerebam, quaesivi,

quaesiveram
	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ
ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΥ
Quid diceres
	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΥ

Quid dixisses
	ΥΠΟΤ. ΠΑΡΑΤΑΤ.

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗΣ

ΠΕΡΙΦΡΑΣΤΙΚΗΣ 

ΣΥΖΥΓΙΑΣ

Quid dicturus esses.


Σημείωση:
Εξαιρούνται οι δευτερεύουσες: τελικές, βουλητικές, ενδοιαστικές και συμπερασματικές προτάσεις.

Αυτές εκφέρονται συνήθως με την υποτακτική του ενεστώτα (σε εξάρτηση από αρκτικό χρόνο) και του παρατατικού (σε εξάρτηση από ιστορικό χρόνο).




ΚΕΙΜΕΝΑ 23 – 24
1. Marito persaepe interroganti quid ageret puer respondebat.

2. Huic Arria funus ita paravit, ut ignoraretur a marito.

3. Arria milites orabat, ut simul imponeretur.

4. Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset…Nasica sensit…

5. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit.

6. Visne scire quid Nasica responderit.


1. Ενεστώτας




2. Μέλλοντας

ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ-ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ-ΜΕΣΗ ΦΩΝΗ

β΄ ενικό πρόσωπο




β΄εν. πρόσωπο = απρμφ. Ενεστώτα ενεργ. φωνής

β΄πληθυντικό πρόσωπο + te


β΄πληθ. πρόσωπο =β. πληθ. ορ. Ενεσ. Μέσης φωνής






ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
	Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
	Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
	Δ΄ΣΥΖΥΓΙΑ

	β΄ εν.   
β΄ πληθ.
	ama
amate
	dele
delete
	lege
legite
	audi
audite








ΜΕΣΗ ΦΩΝΗ
	 β΄ εν. 
 β΄ πληθ.    
	amare

amamini
	delere
delemini
	legere

legimini
	audire
audimini


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ - β΄ ενικό χωρίς -e 
	facio
	dico
	duco
	fero
	sum

	β΄ εν. 
β΄ πλ.
	fac
facite
	 dic

 dicite
	duc

ducite
	fer

ferte
	es

este


ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ-ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ-ΜΕΣΗ ΦΩΝΗ
β΄+ γ΄εν. πρόσωπο: ενεστωτικό θέμα + to 
β΄+ γ΄ εν. πρόσωπο: ενεστωτικό θέμα + -tor
β΄ πληθ. πρόσωπο: ενεστωτικό θέμα + tote
______
γ΄ πληθ. πρόσωπο: ενεστωτικό θέμα + -(u)nto
γ΄ πληθ. πρόσωπο: ενεστωτικό θέμα + -(u)ntor
	Α΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	Β΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	Δ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	Sum

	β΄εν.: amato
	deleto
	legito
	audito
	esto

	γ΄εν.:  amato
	deleto
	legito
	audito
	esto

	β΄πλ.: amatote
	deletote
	legitote
	auditote
	estote

	γ΄πλ.: amanto

------------------
	delento

-------------------
	legunto

---------------------
	audiunto

---------------------
	sunto

---------------------

	β΄εν.: amator
	deletor
	legitor
	auditor
	

	γ΄πλ.: amator
	deletor
	legitor
	auditor
	

	β΄πλ.: --------
	--------
	--------
	--------
	

	γ΄πλ.: amantor
	delentor
	leguntor
	audiuntor
	



1. noli, nolite + απαρέμφατο ενεστώτα.

2. ne (nemo, numquam) + υποτακτική παρακειμένου.


ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

	κατάληξη
	ΘΕΤΙΚΟΣ
	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

	Α. -us –a -um

     -is –is –e

Β. – ilis

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Γ. – er

(
(
(β΄συνθετικό)

Δ. –dicus

     -volus

     -ficus

(
( !!!!
	Altus –a –um

Brevis –is –e

Felix=ευτυχής
Prudens=συνετός
Facilis –is –e=εύκολος
Difficilis-is-e=δύσκολος
Similis-i-e=όμοιος
Dissimilis-is-e=ανόμοιος
Humilis-is-e=ταπεινός
Gracilis-is-e=ισχνός
Pulcher –chra –chrum

Acer-acris – acre

Vetus= παλαιός
Maturus=ώριμος
Maledicus=κακολόγος
Benevolus=ευμενής
Magnificus=μεγαλοπρεπής
Providus=προορατικός
Dives (γεν. divitis)=πλούσιος
	Alt-ior, altius

Brev-ior,brev-ius

Felic-ior, felic-ius

Prudent-ior,prudent-ius

Facil-ior, facil-ius

Difficil-ior, difficil-ius

Simil-ior, simil-ius

Dissimil-ior, dissimil-ius

Humil-ior, humil-ius

Gracil-ior, gracil-ius

Pulchr-ior, pulchr-ius

Acr-ior, acr-ius

[ vetustus> vetust-ior]

matur-ior, matur-ius

maledic-entior, -entius

benevol-entior, -entius

magnific-entior, -entius

provid-entior,-entius

divit-ior, divit-ius
	Altiss-imus –a –um

Brev-issimus –a –um

Felic-issimus –a –um

Prudent-issimus –a –um

- limus

Facil-limus –a –um

Difficil-limus –a -um

Simil-limus –a –um

Dissimil-limus –a –um

Humil-limus –a –um

Gracil-limus –a –um

-rimus –a –um

pulcher-rimus-a-um

acer-rimus-a-um

veter-rimus-a-um

matur-issimus & matur-rimus

maledic-entissimus-a-um

benevol-entissimus-a-um

magnific-entissimus-a-um

provid-entissimus-a-um

divit-issimus & dit-issimus




ΑΝΩΜΑΛΑ ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ
	ΘΕΤΙΚΟΣ
	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

	1. bonus – a –um=καλός-ή-ό

2. malus –a –um=κακός-ή-ό

3. magnus –a –um=μεγάλος-η-ο

4. parvus –a –um=μικρός-ή-ό

5. multi –ae –a=πολλοί-ες-α

6. multum (επιρ.) = πολύ
	Mel-ior –ius

Pe-ior –ius

Mai-or –ius

Min-or -us

Plures – plura

Plus = περισσότερο
	Optimus –a –um

Pessimus –a –um

Maximus –a –um

Minimus –a -um

Plurimi –ae –a

Plurimum = πάρα πολύ


ΕΠΙΘΕΤΑ ΑΝΩΜΑΛΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΟ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟ ΤΩΝ ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΩΝ

	ΘΕΤΙΚΟΣ
	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

	Α. [ intra= εντός]

     [ prae=εμπρός]

     [ prope=πλησίον]

     [ ultra=πέρα]

Β.
1. novus –a –um=νέος-α-ο

2. sacer –cra –crum=ιερός-ή-ό

3. vetus –a –um=παλαιός-ά-ό

Γ.

1. alacer –cris –cre=εύθυμος-η-ο
2. iuvenis=νέος
3. senex=γέρος

Δ.

1. exterus=ο έξω

2. superus=ο άνω

3. posterus=ο επόμενος

4. inferus=ο κάτω
	Interior, -ius
Prior, -ius=πρότερος

Propior, -ius=εγγύτερος

Ulterior, -ius=εξώτερος
[ recens>recentior,ius]

[ sanctus> sanctior, -ius]

[ vetustus> vetustior -ius]

alacrior –ius

iunior

senior

exterior

superior

posterior

inferior
	Intimus –a –um

Primus –a –um=πρώτος –η -ο
Proximus –a –um

ultimus –a –um=έσχατος –η –ο
novissimus –a –um

sacerrimus –a –um

veterrimus –a –um

          ------------------

          ------------------

          ------------------

διπλοί τύποι
extremus & extimus

supremus & summus

postremus & postumus

infimus & imus






ΑΝΩΜΑΛΑ ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ
	Vacuus(τα επίθετα σε –us όσα 

εμπρός από αυτό έχουν φωνήεν 

e, i, u)  

(! antiquus 
	Magis vacuus

Antiquior -ius
	Maxime vacuus

Antiquissimus –a –um


ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ

	ΘΕΤΙΚΟΣ
	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

	Β΄κλιτα: θέμα επιθ.+ -e
Γ΄κλιτα: θέμα επιθ.+ -ter
	Αιτιατ. ενικού του 

συγκριτικού του επιθέτου
	Θέμα του υπερθ. του 

επιθέτου + -e


	Επίθετο –σημασία
	ΘΕΤΙΚΟΣ
	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

	Α.

Rectus–a–um=σωστός
Miser-a-um=άθλιος
Celer-is-e=ταχύς
Acer –cris-e=οξύς
Facilis-is-e=εύκολος
Prudens=συνετός
Β.

Bonus-a-um=καλός
Malus-a-um=κακός
Parvus-a-um = μικρός
Γ.

	Rect-e

Miser-e

Celeri-ter

Acri-ter

Facile!!!

Pruden-ter

Bene

Male

Non multum & paulum

Prope=κοντά
Diu = πολύ χρόνο

Saepe=συχνά
	rect-ius

miser-ius

celer-ius

acr-ius

facil-ius

prudent-ius

melius

peius

minus

propius

diutius

saepius
	rect-issime

miser-rime

celer-rime

acer-rime

facil-lime

prudent-issime

optime

pessime

minime

proxime

diutissime

saepissime



ΑΝΩΜΑΛΑ ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ

	Δ.

Magnus=μέγας


	Multum=πολύ

Magnopere ή magno opere=πολύ

Prae=εμπρός

Satis=αρκετά
	Plus

Magis

Prius=πρωτύτερα
satius


	Plurimum

Maxime

Primum ή primo

       ---------



Αύγουστος Καίσαρ

	ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ
	ΠΟΛΕΙΣ Ή ΜΙΚΡΑ ΝΗΣΙΑ
	DOMUS
	ΥΠΟΛΟΙΠΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ

	Ubi est?

(στάση)
	α΄ ή β΄ κλίσεως ενικού αριθμού

Απλή γενική: Romae est.

Σ’ όλες τις άλλες περιπτώσεις με Απλή Αφαιρετική: Athenis sum
	domi
	In +Αφαιρετική

In Italia sum
Γενικά προθέσεις που συντάσσονται με αφαιρετική.

Ορισμένες προθέσεις που συντάσσονται με αιτιατική, όπως apud, ante κ.λ.π.



	Quo it?

(κίνηση προς τόπο)
	Απλή Αιτιατική:

Athenas eo.
	domum
	In/ad + Αιτιατική
In Italiam eo.

In urbem Romam.

Ad Italiam eo. Ad patrem eo.

Γενικά προθέσεις που συντάσσονται με αιτιατική.



	Unde venit?

(προέλευση)


	Απλή Αφαιρετική:

Athenis venit.

	domo
	Ex/ ab/de + Αφαιρετική
Ex urbe Roma venio. 

	Qua 

proficiscitur ?

(κίνηση διά τόπου)
	
	
	Απλή Αφαιρετική
Via Appia prorectus est.

Per +Αφαιρετική
Per fines Sequanorum iter fecit.
 








(Γενική + ουσιαστικό





(Γενική + ρήμα





(Γενική + επίθετο ή επίρρημα

Α. ΓΕΝΙΚΗ + ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΟ
1. Γενική υποκειμενική ή αντικειμενική: e.g.
salutatio Caesaris(αντικειμενική)   
2. Γενική επεξηγηματική:


e.g.
nomen Asiae
3. Γενική κτητική:



e.g.
corvus sutoris
4. Γενική ιδιότητας:


e.g
homo ingentis magnitudinis
5. Γενική διαιρετική:   


e.g.
pars exercitus
Β. ΓΕΝΙΚΗ + ΡΗΜΑ
1.  Γενική (αφηρημένης) αξίας:(βλ. αφαιρ. συγκεκριμένης αξίας: e.g. avem viginti
      milibus sestertium emit)

· + aestimo - facio - duco = εκτιμώ, υπολογίζω

· + emo ( = αγοράζω) - vendo ( = πουλώ)

· + sum (parvi preti est)

e.g. avem emit tanti, quanti nullam adhuc emerat.



2. Γενική του εγκλήματος: 
- + accuso = κατηγορώ (e.g. accusatus est proditionis)    

 - + contemno = καταδικάζω

3. Γενική της ποινής - εξαίρεση :capitis
*Kανόνας: Αφαιρετική της ποινής: pater morte eum multavit ( = τιμώρησε)
4. Γενική :δηλώνει ενδιαφερόμενο πρόσωπο:
- interest ( = ενδιαφέρει)

- refert   ( = ενδιαφέρει)
- Το τι ενδιαφέρει = απαρέμφατο ή ονοματική πρόταση ή ουδέτερο αντωνυμίας. E.g Corvum Caesaris emere interfuit.

5.   - miseret = λυπάμαι 
- paenitet = μετανιώνει 

+ ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ = πρόσωπο που λυπάται, 

- piget   = μ’ ενοχλεί



 μετανιώνει κ.τ.λ.

- pudet  = ντρέπομαι

+ ΓΕΝΙΚΗ =  το πράγμα για το οποίο

- taedet = απεχθάνομαι


         λυπάται, μετανιώνει ...

e.g. me paenitet verborum meorum.

6. Γενική = ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ < Ρήμα μνήμης-λήθης.
e.g. venit corvo in mentem verborum dοminis sui.

7. Γενική – χαρακτηριστικού γνωρίσματος+ sum e.g. sapientis est.
Γ. ΓΕΝΙΚΗ + ΕΠΙΘΕΤΟ-ΕΠΙΡΡΗΜΑ
1. Γενική – συμπλήρωμα επιθέτου (αντικειμενική): -cupidus (= επιθυμών)

-peritus ( = έμπειρος)

2. Γενική διαιρετική: + επίρρ.:
- ubi : e.g ubi terrarum sumus.
- satis : e.g. satis salutationum audio.



 + ουδέτ. αντωνυμίας: nihil, aliquid.  




 + ουδέτ. επιθέτ.: multum (e.g multum pecuniae).

1. Δοτική - συμπλήρωμα ρήματος (Αντικείμενο) ή επιθέτου (αντικειμενική),
όταν αυτά δηλώνουν:
- ένωση - προσέγγιση: coniungo - aproppinquo, similis



- φιλική ή εχθρική διάθεση



- υπακοή ή απείθεια 

2. Δοτική-έμμεσο αντικείμενο:
- dico = λέω        συγγενικά ή αντίθετα
- do  = δίνω
- σύνθετα με προθέσεις : ob - prae - pro - in
       







   (obtulit - proponebat) 

3. ΔΟΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ

( Δοτική προσ. κτητική: e. g. Filius mihi est.

( Δοτική προσ. χαριστική - αντιχαριστική: Συνήθως (+consulo, metuo).
( Δοτική προσ. ηθική:

( Δοτική της αναφοράς: e.g. Ille mihi mortuus est. (= Όσο με αφορά είναι πεθαμένος).

( Δοτική του ποιητικού αιτίου: Συνήθως με γερούνδιο (32) ή συντελικό χρόνο.
( Δοτική  προσ. + Απρόσωπα ρήματα:( placet – licet ( = επιτρέπεται) κ.λ.π.
ΙΔΙΟΜΟΡΦΙΑ :Δοτική Σκοπού ή Αποτελέσματος
       Δοτική του σκοπού: Πρόκειται για δοτική αφηρημένου ουσιαστικού και είναι οι εξής στερεότυπες φράσεις:


-exemplo

-auxilio             


+ sum (δοτική κατηγορηματική σκοπού)                           


-usui 




+ δοτική χαριστική - αντιχαριστική ή                                             

-adiumento



έμμεσου αντικειμένου.       




-solacio                 



E.g. - Murena patri (= δοτ.χαριστ.) magno adiumento fuit.= O M. ήταν μεγάλη βοήθεια









 στον πατέρα.                          

- Murena patri solacio fuit.= Ο Μ. ήταν η παρηγοριά του πατέρα του.

- Caesar equitatum auxilio legionibus (έμμεσο αντικ.) misit. = Ο Καίσαρας έστειλε

 ιππικό  σε βοήθεια των

 λεγεώνων.


Αφαιρετική (απλή ή εμπρόθετη ) συγκεντρώνει τις λειτουργίες των 3 παλαιότερων πτώσεων(
( ΚΥΡΙΩΣ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ (superativus)

( ΟΡΓΑΝΙΚΗ (instrumentalis)

( ΤΟΠΙΚΗ  (locativus)

1. ΚΥΡΙΩΣ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ
( ΤΟΠΙΚΗ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ( ex, de, ab + ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ     

( ΚΑΤΑΓΩΓΗ                    ( nobili genere natus (απλή ή εμπρόθετη)
( ΥΛΙΚΗ ΑΦΕΤΗΡΙΑ ενός πράγματος (αφαιρετική ύλης)( poculum ex auro
( ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟΜΑΚΡΥΝΣΗΣ- ΧΩΡΙΣΜΟΥ( (απλή ή εμπρόθετη) + ρήματα ( απέχω- απομακρύνω, ελευθερώνω, στερώ, εμποδίζω: castris abeo – pugna abstineo
( ΠΟΙΗΤΙΚΟ ΑΙΤΙΟ( vinum a mercatoribus non  importatur.

( ΣΗΜΕΙΟ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΡΙΣΗ (αφαιρετική συγκριτική)( fortior  hoste.
( ΣΗΜΕΙΟ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ ΓΙΑ ΕΚΤΙΜΗΣΗ- ΚΡΙΣΗ( singularis proelii eventu cernetur.

( ΔΙΑΙΡΕΜΕΝΟ ΟΛΟ: pauci ex militibus - ex quibus
2. ΟΡΓΑΝΙΚΗ
( ΣΥΝΟΔΕΙΑ( cum elephantis Alpes transiit
( ΤΡΟΠΟΣ :   Tarquinius hoc modo imperium perdit.

( ΙΔΙΟΤΗΤΑ(  homo squalida facie.

( ΟΡΓΑΝΟ ή ΜΕΣΟ(hasta eum transfixit.

( ΓΙΑ ΠΡΟΣΩΠΟ:
- per (πρόθεση) + ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ
- αφαιρ. : opera, beneficio, auxilio + ΓΕΝΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΟΥ

    Opera adulescentis  ή  per adulescentem hostes fugati erant.
-  ΑΦΑΙΡ. ΜΕΣΟΥ: - με ΡΗΜΑΤΑ : 
compleo : militibus murum complevit, 

afficio : supplicio est adfectus, 
confido : viribus suis confisus (25).
-  με ΕΠΙΘΕΤΑ: 
dignus: longiore vitae dignus erat. (26).

fretus: fretus viribus suis.(18).          

( ΜΕΤΡΟ((Paulo, quanto)





( ΑΝΑΦΟΡΑ(virtute antecellit.

( ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΑΙΤΙΟ(cupiditate pugnanti permotus.

 + ΣΤΕΡΕΟΤΥΠΕΣ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ: iussu, iniussu, rogatu + ΓΕΝ : Iniussu consulis.
( ΠΟΙΝΗ ( pater eum morte multavit

(ΑΞΙΑ (συγκεκριμένη): avem viginti milibus emit.
3. ΤΟΠΙΚΗ
( ΣΤΑΣΗ σε τόπο ( in Asia





( ΧΡΟΝΟ ( ultimis annis.



	
	ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ
	ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ
	ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΕΣ ΛΥΣΕΙΣ – ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

	Α

Ι

Τ

Ι

Ο

Λ

Ο

Γ

Ι

Κ

Ε

Σ

	Quod, quia, quoniam, cum (+ υποτακ. – αιτιολογία ως αποτέλεσμα λογικής διεργασίας
	Οριστική (αιτιολογία αντικειμενικά αποδεκτή)

Υποτακτική / Ακολουθία χρόνων (αιτία υποθετική, υποκειμενική)


	Αναφορικοαιτιολογική πρόταση

Αιτιολογική μετοχή

Εμπρόθετος προσδιορισμός (propter, ob κ.λ.π.)

	Τ

Ε

Λ

Ι

Κ

Ε

Σ
	Ut

Ne  (quis/quid κ.λ.π.)

Quo ( + λέξη συγκρ. σε τελ. πρόταση)
	Υποτακτική Ενεστώτα (εξάρτηση ρήμα αρκτικού χρόνου)

Παρατατικού(εξάρτηση ρήμα ιστορικού χρόνου)
	1.Αναφορικοτελ. προτ.

2.Σουπίνο (με ρήμα κίνησης)

3.Γερούνδιο(causa/gratia+γεν.)ή υποχρ. γερουνδ. έλξη

4.Γερούνδιο (ad+αιτ.) ή υποχρ. γερουνδ. Έλξη


	Β

Ο

Υ

Λ

Η

Τ

Ι

Κ

Ε

Σ

	Ut
Ne (quis/quid κ.λ.π.)


	Υποτακτική ενεστώτα(εξάρτηση ρήμα αρκτικού χρόνου)

Παρατατικού(εξάρτηση ρήμα ιστορικού χρόνου)

	Μερικές φορές αντικαθίσταται από τελικό απαρέμφατο


	Σ

Υ

Μ

Π

Ε

Ρ

Α

Σ

Μ

ΑΤΙ

Κ

Ε

Σ
	  ε

π

ι

ρ

ρη

μ

α

τ

ικ

ές

 
	Ut

Ut non/nemo κ.λ.π.
	Υποτακτική ενεστώτα(εξάρτηση ρήμα αρκτικού χρόνου)

Παρατατικού(εξάρτηση ρήμα ιστορικού χρόνου)

Υποτακτική Παρακειμένου(εξάρτη-ση ρήμα ιστορικού χρόνου - το αποτέλεσμα πράξη ολοκληρωμένη στο παρελθόν)


	Αναφορικοσυμπερασματική πρόταση

	Σ

Υ

Μ

Π

Ε

Ρ

Α

Σ

Μ

Α

Τ

Ι

Κ

Ε

Σ

	ο

υ

σ

ι

α

σ

τ
ι

κ

έ

ς
	Ut

Ut non/nemo κ.λ.π.
	Υποτακτική ενεστώτα(εξάρτηση ρήμα αρκτικού χρόνου)

Παρατατικού (εξάρτηση ρήμα ιστορικού χρόνου)


	Δείχνουν αποτέλεσμα (αντικείμενο σε facio, efficio κ.λ.π. υποκ. σε efficitur, sequitur), γεγονός ( υποκ. σε accidit, fit κ.λ.π.),

κάτι που υπολείπεται( υποκ. σε reliquitur, restat κ.λ.π.)

---------------

Υποκείμενο σε απρόσωπες εκφράσεις όπως tempus est, lex est κ.λ.π. 





	ΕΙΔΟΣ
	ΥΠΟΘΕΣΗ
	ΑΠΟΔΟΣΗ

	ΑΝΟΙΧΤΗ ΥΠΟΘΕΣΗ


	Si / nisi + Οριστική
	Οποιαδήποτε έγκλιση

	ΑΝΤΙΘΕΤΟ ΤΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΥ

Για το παρόν

Για το παρελθόν
	Si / nisi + Υποτακτ. Παρατατικού

Si / nisi + Υποτακτ. Υπερυντελ.
	Si / nisi + Υποτακτ. Παρατατικού

Si / nisi + Υποτακτ. Υπερυντελ.

	ΔΥΝΑΤΗ / ΠΙΘΑΝΗ ΥΠΟΘΕΣΗ 
	Si / nisi + Υποτακτ. Ενεστώτα
	Si / nisi + Υποτακτ. Ενεστώτα



	
	ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ
	ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ

	ΕΝΑΝΤΙΩΜΑΤΙΚΕΣ

(εναντίωση σε κάτι πραγματικό, παρά το οποίο ισχύει το περιεχόμενο της κύριας πρότασης)


	Etsi

Tametsi

Quamquam

------------------

cum

licet
	ΟΡΙΣΤΙΚΗ
-----------------

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

	ΠΑΡΑΧΩΡΗΤΙΚΕΣ

(εναντίωση σε κάτι υποθετικό, που κι αν  αληθεύει, δεν αναιρεί το περιεχόμενο της κύριας πρότασης)
	Licet
Ut
Quamvis (συνήθως μπροστά από επίθετα ή επιρρήματα)

--------------------

etiamsi
	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

---------------------------
ΟΡΙΣΤΙΚΗ / ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ(ακολουθία χρόνων)

 



	ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ
	ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ
	ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ

	Ne(= μη, φόβος μήπως γίνει κάτι)

Ne non, ut(= μη ου, φόβος μήπως δε γίνει κάτι)


	Υποτακτική ενεστώτα(εξάρτηση ρήμα αρκτικού χρόνου)

Παρατατικού(εξάρτηση ρήμα ιστορικού χρόνου)

Υποτακτική Παρακειμένου (ο φόβος προβάλλεται ως βεβαιότητα, ως γεγονός) [πρβλ. συμπερασματικές προτάσεις]


	ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ (ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΟ – ΕΠΕΞ.)



	ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ
	ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ
	ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ

	Quominus, ne (μετά από ρήματα που σημαίνουν «εμποδίζω», «αρνούμαι» - recuso, prohibeo…)

Quin (όταν η πρόταση εξάρτησης είναι αρνητική και μετά από non dubito, non est dubium, facere non possum quin…)
	Υποτακτική ενεστώτα(εξάρτηση ρήμα αρκτικού χρόνου)

Παρατατικού(εξάρτηση ρήμα ιστορικού χρόνου)


	ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΟ( μετά από εκφράσεις per me stat quominus[χάρη σε μένα δεν], non multum abest quin[λίγο λείπει να…]) ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ





1. ΣΥΓΧΡΟΝΟ : ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ: dum, quod, quamdiu.

ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ  με ΟΡΙΣΤΙΚΗ

ΔΗΛΩΝΟΥΝ:

α) ΠΑΡΑΛΛΗΛΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ(= εφόσον, όσο)

β)ΣΥΝΕΧΙΖΟΜΕΝΗ ΠΡΑΞΗ στη μέση της οποίας συμβαίνει κάποια άλλη:
· Εισάγονται: dum (= ενώ)

· Εκφέρονται με  ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ (όποιος κι αν είναι ο χρόνος της κύριας).

2. ΠΡΟΤΕΡΟΧΡΟΝΟ : ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ: postquam ( = αφού), ubi,
                                         ut ( = όταν, μόλις),  simulac (simul atque)
                                        cumprimum ( = μόλις).





ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ: Με ΟΡΙΣΤΙΚΗ  που για το

                                         παρελθόν είναι συνήθως παρακειμένου

                                         (ή υπερσυντελίκου).

3.ΥΣΤΕΡΟΧΡΟΝΟ :
ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ: antequam, priusquam ( = πριν)
                                    
dum,  donec, quamdiu ( = μέχρι).





ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ: α) με ΟΡΙΣΤΙΚΗ, όταν 

ενδιαφέρουν από χρονική μόνο άποψη,




β) με ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ όταν η πράξη

                                    
περιγράφεται ως προσδοκία ή επιδίωξη. 


* Πρόκειται για ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ
1. Απλές παραβολικές
- Εκφέρονται: Με ΟΡΙΣΤΙΚΗ (σύγκριση δύο πράξεων ή καταστάσεων που είναι   

  αντικειμενική πραγματικότητα).

- Εισάγονται: α) atque ( = ac) & et + επίθετα ή επιρρήματα που σημαίνουν ισότητα, ομοιότητα  και τα αντίθετά τους( similis, par, aequus, idem; dissimilis, alius, similiter,  pariter, arque, aliter, contra κτλ. ): e.g.  Similiter scribo ac sentio.
β) ut, sicut (= ὡς, ὥσπερ, ὅπως) + επιρρήματα ita, sic (= οὕτως, ὥδε) κτλ.
Εκφράζουν τρόπο : e.g. Dicit, ut sentit.
γ) Ι. quam + επίθετα ή επιρρήματα θετικού βαθμού και το tam στην κύρια πρόταση.
ΙΙ.quanto, quo + επίθετα ή επιρρήματα συγκριτικού βαθμού και το tanto , eo  στην κύρια πρόταση

Εκφράζουν την ποσότητα, την ένταση, το βαθμό και το μέγεθος:
 e.g. Nemo tam stultus est quam ille.

 e.g. quanto celerius, tanto melius.

2. Υποθετικές παραβολικές
  - Εκφέρονται: Με ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ( η σύγκριση αφορά μια υποθετική πράξη ή

     κατάσταση).

   - Εισάγονται: ut si, velut si, tamquam (si), quasi, proinde (perinde) quasi κτλ.

     e.g. sic loqueris quasi omnia scias ( = Μιλάς σαν να τα ξέρεις όλα).

 * Στις προτάσεις αυτές τηρείται γενικά η ακολουθία των χρόνων.

Α) ΕΠΙΘΕΤΙΚΕΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΕΣ: α) αναφορικές προσδιοριστικές






(προσδιορίζουν την έννοια μιας λέξης

(εκφέρονται με ΟΡΙΣΤΙΚΗ ή ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ
β) αναφορικές προσθετικές

( προσδιορίζουν ολόκληρη πρόταση

( εισάγονται με το quod
( εκφέρονται συνήθως με ΟΡΙΣΤΙΚΗ
Β) ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΙΚΕΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΕΣ: αναφορικές – τελικές, αναφορ. – συμπερασματικές, αναφορ.- αιτιολογικές, αναφορ. – υποθετικές, αναφορ. – εναντιωματικές ή παραχωρητικές

( εκφέρονται με τις εγκλίσεις των αντίστοιχων επιρρηματικών προτάσεων.

Γ) ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΕΣ = ουσιαστικά

( λειτουργούν ως υποκείμενα, αντικείμενα, επεξήγηση, παράθεση, κ.λ.π.

Μερικής άγνοιας



Ολικής άγνοιας
( εισάγονται: με ερωτηματικά 

α) Απλές                                                

επιρρήματα & αντωνυμίες :                           ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ: ( - ne (εγκλιτικό): δε

quis, quantus, ubi, quando κ.λ.π.                  γνωρίζουμε την απάντηση.                                  

( αναφέρονται σ’ ένα μέρος μόνο μέρος
( num : περιμένουμε απάντηση


  του περιεχομένου της πρότασης                     αρνητική.







( none : περιμένουμε απάντηση







καταφατική.







β) Διμελείς






ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ: utrum(-ne)…an
( Ευθείες ερωτήσεις ολικής άγνοιας  μπορούμε να έχουμε και χωρίς να προηγείται κανένα μόριο για έμφαση.

 Εκφέρονται : ( γενικά με ΟΡΙΣΤΙΚΗ
( με ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ, όταν εκφράζουν απορία (απορρηματική) ή δυνατότητα (δυνητική).

e.g. Quid faciam(  (απορρηματική).
Quis hoc dubitet(  (δυνητική).


( Πρόκειται για  ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ /ΟΝΟΜΑΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ
- Εισάγονται: με ερωτηματικά μόρια και ερωτηματικές αντωνυμίες.

- Εκφέρονται: Με ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ: το ρήμα εξάρτησης δίνει υποκειμενική χροιά

  στην πρόταση.

* Num & none : έχουν την ίδια σημασία ( = αν)

* none (= αν δεν) εξαρτάται συνήθως από το quaero.

* Εισάγονται επίσης με το si εξαρτώμενες από ρήματα που σημαίνουν αναμονή ή

   απόπειρα.

* Εισάγονται και με το an non από ρήματα όπως: haud scio, nescio ( = αγνοώ),

  dubito ( = αμφιβάλλω), incertum est ( = είναι αβέβαιο).


Αύγουστος Καίσαρ

( ρηματικό ουσιαστικό ουδετέρου γένους ενεργητικής σημασίας

( έχει 4 πτώσεις ( ΓΕΝΙΚΗ – ΔΟΤΙΚΗ – ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ – ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ)

( ισοδυναμεί με τις πλάγιες πτώσεις έναρθρου απρμφ. αρχ.ελληνικής

( σχηματισμός: ΘΕΜΑ ΕΝΕΣΤΩΤΑ + -ndi –ndo –ndum –ndo.

ΠΤΩΣΕΙΣ

ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
	ΓΕΝΙΚΗ
	Pugna-ndi
	του μάχεσθαι 

	ΔΟΤΙΚΗ
	Pugna-ndo
	Εις (πρός) τό μάχεσθαι

	ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ
	Pugnan-dum
	Το μάχεσθαι 

	ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ
	Pugnan-dum
	Τω μάχεσθαι ή εμπρόθ. έναρθρο απρμφ.


ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΓΕΝΙΚΗ:
( Συμπλήρωμα ουσιαστικών ή  επιθέτων: e.g. Cupididas pugnandi.
( Συμπλήρωμα προθέσεων(δηλώνει σκοπό):


causa + γεν. γερουνδίου gratia + γεν. γερουνδίου.

ΔOTIKH: Εκφράζει σκοπό + Επίθετα:
( aptus-a-um =επιτήδειος, κατάλληλος

 





( idoneus-a-um= κατάλληλος
e.g. locus idoneus pugnando
( commodus-a-um= κατάλληλος
( utilis-is-e= χρήσιμος.
ΕΜΠΡΟΘΕΤΗ ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ του ΓΕΡΟΥΝΔΙΟΥ:  ad, in + αιτ. γερουνδίου      

( ΣΚΟΠΟ ή ΠΡΟΟΡΙΣΜΟ: dux milites ad pugnandum hortatus est: ο στρατηγός εμψύχωσε τους στρατιώτες για να πολεμήσουν.
( ΑΝΑΦΟΡΑ: facile est ad cognoscendum.

ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ 
( ΑΠΡΟΘΕΤΗ( τρόπος) : e.g. fortiter pugnando vicerunt.

( EMΠΡΟΘΕΤΗ (αναφορά-αφετηρία: de, ex, in, ab) : e.g.  liber de beate vivendo: βιβλίο σχετικά με την ευτυχισμένη ζωή.

1. ρηματικό επίθετο με παθητική σημασία

2. Σχηματισμός: ενεστωτικό θέμα + - ndus – nda - ndum
3. Κλίση: όπως τα δευτερόκλιτα επίθετα

4. Αντιστοιχία: αντιστοιχεί στα ρημ. επίθετα της ελληνικής σε – τέος.

5. Γερουνδιακό + sum: παθητική περιφραστική συζυγία

ΣΥΝΤΑΞΗ
	ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ
	ΑΠΡΟΣΩΠΗ ΣΥΝΤΑΞΗ

	1. όταν το γερουνδιακό ανήκει σε ρήμα ενεργητικό μεταβατικό που συντάσσεται με αιτιατική.

2. συμφωνία γερουνδιακού και υποκειμένου του sum σε: γένος – αριθμό – πτώση

      Υ       Ρ        Κ
π.χ. Omnia sunt excitanda =

Τα πάντα πρέπει να ανασυγκροτηθούν.

(πρβλ. διαβατέος ἐστὶν  ἡμῖν ὁ ποταμός).
1. Το sum: μπορεί( α. να παραλείπεται, β. να υπονοείται σε διαφορετικό κάθε φορά τύπο.

π.χ. constituenda iudicia (sunt).      Revocanda  fides (est).     Comprimenda libidines (sunt). Propaganda suboles 
( est ).

2. + Δοτική ποιητικού αιτίου
omnia tibi sananda sunt = όλα εσύ πρέπει να τα θεραπεύσεις.
	1. όταν το ρήμα στο οποίο ανήκει το γερουνδιακό είναι:α. αμετάβατο ή β. δε συντάσσεται με αιτιατική.

2. Το γερουνδιακό βρίσκεται στην ονομαστική ενικού του ουδετέρου: 

Π.χ. subvenientum est reipublicae. (subvenio + ΔOTIKH).= πρέπει να βοηθήσουμε την πολιτεία.

(αρχ. Ελλ.: μεθεκτέον ἐστίν τῶν πραγμάτων).




1. Ρηματικό ουσιαστικό αρσενικού γένους
2. σχηματισμός: ρηματικό θέμα + -tum (ή sum)
3. μόνο δύο τύποι:
( ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ: ama-tum, deletum, lectum, auditum.

( ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ: amatu, deletu, lectu, auditu.

Α. ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΣΟΥΠΙΝΟΥ (- um)
1. Δηλώνει: ΣΚΟΠΟ ΤΗΣ ΚΙΝΗΣΗΣ

2. –um + ρήματα κινήσεως σημαντικά: eo, venio, mitto κ.λ.π. E.g.  Praedones venerunt salutatum.

3. Αντιστοιχεί με τελ. μ.τ.χ. : e.g. τοῦτο λέξων ἔρχομαι.

4. Εφόσον το Σουπίνο ανήκει σε ρήμα μεταβατικό τότε παίρνει και αντικείμενο :

e.g. Praedones venerunt Scipionem salutatum.
Β. ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΣΟΥΠΙΝΟΥ (– u)

1. Εκφράζει: ΑΝΑΦΟΡΑ
2. –u + ΕΠΙΘΕΤΑ: facilis, difficilis, iucundus, incredibilis, mirabilis.

3. συνήθως στερεότυπα: dictu, factu, auditu, visu. : e.g.. hoc facile dictu est,  hoc incredibile auditu est,  hoc mirabile visu est.
ΤΡΟΠΟΙ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΚΟΠΟΥ + ΡΗΜΑΤΑ ΚΙΝΗΣΗΣ
1. ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΣΚΟΠΟΥ (-um): E.g. Praedones venerunt salutatum.
2. ΕΜΠΡΟΘΕΤΗ ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ΓΕΡΟΥΝΔΙΟΥ: E.g. Praedones venerunt ad salutandum.
3. causa (ή gratia) + γενική γερουνίου: E.g. Praedones venerunt salutandi causa.   


ΕΥΘΥΣ ΛΟΓΟΣ






ΠΛΑΓΙΟΣ ΛΟΓΟΣ

1. Ανεξάρτητες προτάσεις κρίσεως

(


απαρέμφατο

Συγκεκριμένα Ορ. Ενεστ. Πρτ.


(


Απρμφ. ενεσ.>σύγχρονο

     Ορ. Πρκ. Υπερσ.


(


Απρμφ. Πρκ.>προτερόχρονο

     Ορ. Μέλλ.



(


Απρμφ. Μέλλ.>υστερόχρονο

2. Ανέξαρτητες προτάσεις επιθυμίας

(


δευτερ.βουλητικές προτάσεις

ή απαρέμφατο

3. Ευθείες ερωτήσεις



(


Πλάγιες ερωτήσεις

4. Εξαρτημένες προτάσεις + Οριστ.
(


διατηρούν την Οριστ. & 

τρέπουν την ορ.>υποτακτ.

5. προσωπικ. & κτητ. αντωνυμία α΄ πρόσωπο
(


γ΄πρόσωπο

ego - meus





(


se - suus (ή ipse - ipsius):










όταν υπάρχει αντίθεση ή 










κίνδυνος σύγχυσης

β΄προσ.: tu - tuus




(


ille - illius

hic ή iste





(


ille ή is
Επιρρήματα

Nunc





(


tunc
Hodie(=σήμερα)




(


illo die
Cras(=αύριο)




(


postero die

Hic






(


ibi

Α. ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΚΡΙΣΕΩΣ  

ΕΥΘΥΣ ΛΟΓΟΣ


ΠΛΑΓΙΟΣ ΛΟΓΟΣ
1. Galli veniunt.


Nuntius dicit (dixit) Gallos venire.

    Galli veniebant.


Nuntius dicit (dixit) Gallos venire.

2. Galli venient.


Nuntius dicit (dixit) Gallos venturos esse.

3. Galli venerunt.


Nuntius dicit (dixit) Gallos venisse.

    Galli venerant.


Nuntius dicit (dixit) Gallos venisse.

1. Urbs deletur.


Nuntius dicit (dixit) urbem deleri.

    Urbs delebatur.


Nuntius dicit (dixit) urbem deleri.

2. Urbs delebitur.


Nuntius dicit (dixit) urbem deletum iri.

3. Urbs deleta est. 


Nuntius dicit (dixit) urbem deletam esse. 

    Urbs deleta erat.

Nuntius dicit (dixit) urbem deletam esse.

1. Nos vincimus.


Romani dicunt (dicebant) se vincere.

    Nos vincebamus.

Romani dicunt (dicebant) se vincere.

2. Nos vincemus.


Romani dicunt (dicebant) se venturos esse.

3. Nos vicimus.


Romani dicunt (dicebant) se vicisse.

    Nos viceramus.


Romani dicunt (dicebant) se vicisse.

1. Vincimur.


Galli intelligunt (intelligebant) se vinci.

    Vincebamur.


Galli intelligunt (intelligebant) se vinci.

2. Vincemur.


Galli intelligunt (intelligebant) se victum iri.

3. Victi sumus.


Galli intelligunt (intelligebant) se victos esse.

    Victi eramus.


Galli intelligunt (intelligebant) se victos esse.

Β. ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΕΠΙΘΥΜΙΑΣ
1. Matertera, mihi loco cede.

(
Puella rogat materteram ut sibi loco cedat.

(
Puella rogavit materteram ut sibi loco cederet.

2. Omnes pugna abstinete.

(
Is edixit ut omnes pugna abstinerent.

3. Parem salutationem corvum doceam.
(
Id exemplum sutorem incitavit, ut corvum doceret       

(παραχ. υποτ. Ας μάθω τον ίδιο χαιρετισμό). parem salutationem.

Γ. ΕΥΘΕΙΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ
(
ΠΛΑΓΙΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ
	ΣΥΓΧΡΟΝΟ
	ΠΡΟΤΕΡΟΧΡΟΝΟ
	ΥΣΤΕΡΟΧΡΟΝΟ

	Ευθύς: Ubi manes?

Πλάγιος λόγος:

Rogat ubi maneas.

Rogabat ubi maneres.
	Ubi mansisti?

Rogat ubi manseris.

Rogabat ubi mansisses.
	Ubi manebis?

Rogat ubi mansurus sis.

Rogabat ubi mansurus esses.

	
	ΔΙΜΕΛΕΙΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ
	

	Ευθύς: verumne est an non?

Πλάγιος λόγος:

Dubito verumne sit necne.

Dubitabam verumne esset necne.
	Verune fuit an non ?

... verumne fuerit necne.

... verumne fuisset necne.
	Verumne erit an non ?

...verumne futurum sit necne.

...verumne futurum esset necne.


Σημείωση: Οι ρητορικές ευθείες ερωτήσεις μετατρέπονται σε ειδικά απαρέμφατα.

Δ. ΕΞΑΡΤΗΜΕΝΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΣΤΟΝ ΠΛΑΓΙΟ ΛΟΓΟ
1. Ευθύς: Quae scripserat, sonora et grandia erant.

Πλάγιος λόγος: Tum Pacuvium dixisse aiunt sonora quidem esse, quae scripsisset, et grandia…

2. Πλάγιος λόγος: Nescio enim quis posit diligere eum, (quem metuat, aut eum), (a quo se

metui putet) (ΚΕΦΑΛΑΙΟ 44).

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΙ ΛΟΓΟΙ ΣΤΟΝ ΠΛΑΓΙΟ 
1. Οι «αποδόσεις» ( κύριες προτάσεις) ακολουθούν τους γενικούς κανόνες των προτάσεων κρίσεως και  επιθυμίας:

α) Προτάσεις κρίσεως ( απαρέμφατα

Προσοχή!!!: Υποτακτική αρκτικού χρόνου ( Απαρέμφατο Μέλλοντα: - urum (-am, -os-as)

           esse
           Υποτακτική μη πραγματικού  ( Απαρέμφατο Μέλλοντα: - urum (-am,-o –as)

fuisse
β) Προτάσεις Επιθυμίας ( Υποτακτική

2. Οι «υποθέσεις» (όπως και όλες οι δευτερεύουσες προτάσεις) ( Υποτακτική

Οι κανόνες ακολουθίας των χρόνων εφαρμόζονται κανονικά εκτός από τις υποθέσεις του μη πραγματικού, οι οποίες διατηρούν την υποτακτική των ιστορικών χρόνων ακόμη και όταν εξαρτώνται από ρήμα αρκτικού χρόνου !!!

ΓΕΝΙΚΑ: Κάθε δευτερεύουσα πρόταση που στον ευθύ λόγο είχε υποτακτική ιστορικού χρόνου διατηρεί στον πλάγιο αμετάβλητο το χρόνο της.

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

Α΄ ΕΙΔΟΣ – ΑΝΟΙΧΤΗ ΥΠΟΘΕΣΗ

(παρόν) Si hoc dicit, errat:
(
censeo, si hoc dicat, eum errare.

(
censebam, si hoc diceret, eum errare.

(παρελθόν) Si hoc dixit, erravit:
(
censeo, si hoc dixerit, eum erravisse.

· censebam, si hoc dixisset, eum erravisse.

(Μέλλον)

Si hoc faciet, poenas dabit(= θα τιμωρηθεί)

( Censeo, si faciat, eum poenas daturum esse.

( Censebam, si hoc faceret, eum poenas daturum esse.

Si hoc fecerit, (ορ συντ, μέλλ.), poenas dabit.

( Censeo, si hoc fecerit (υποτ πρκ), eum poenas daturum esse.

( Censebam, si hoc fecisset, eum poenas daturum esse.

Β΄ ΕΙΔΟΣ – ΜΗ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟ
Si hoc diceret, erraret.

( Censeo, si hoc diceret, eum erraturum fuisse.

( Censebam, si hoc diceret, eum erraturum fuisse.

Si hoc dixisset, errvisset.

( Censeo, si hoc dixisset, erraturum fuisse.

( Censebam, si hoc dixiisset, erraturum fuisse.

Γ΄ ΕΙΔΟΣ – ΔΥΝΑΤΟΝ
Si hoc dicat, erret.

( Censeo, si hoc dicat, eum erraturum esse.

( Censebam, si hoc diceret, eum erraturum esse.

ΑΛΛΑΓΕΣ
ΥΠΟΘΕΣΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ


( 
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ ή ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΥ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΠΡΚ., ΥΠΕΡΣ.,ΠΡΤ.

(
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΠΑΡΑΚ. ή ΥΠΕΡΣΥΝΤ.

ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ

(
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΕΝΕΣΤ. ή ΠΑΡΑΤ.

ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΣΥΝΤ. ΜΕΛ.


(
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΠΑΡΑΚ. ή ΥΠΕΡΣΥΝΤ.

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ

(
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΕΝΕΣΤ. ή ΠΑΡΑΤ.

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΠΑΡΑΤ. ή ΥΠΕΡΣ.
(
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΠΑΡΑΤ. ή ΥΠΕΡΣ 

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΠΑΡΑΚ.

(
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΠΑΡΑΚ. ή ΥΠΕΡΣ.

ΑΠΟΔΟΣΗ

ΟΡΙΣΤΙΚΗ



(
απαρέμφατο + Αιτιατική ( Α΄ ΕΙΔΟΣ)

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΑΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΤΟΥ







(
- urum fuisse ( Β΄ ΕΙΔΟΣ) 

ΔΥΝΗΤ. ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ (υποτ. αρκτ. χρόνου)

 (
- urum esse ( Γ΄ ΕΙΔΟΣ).

( μ.τ.χ. μέλλοντα + sum (σ΄ όλους τους χρόνους)

( εδώ ανήκει και η υποτακτική μέλλοντα ενεργητ. Περιφραστικής

     συζυγίας: amaturus sim…

( Εκφράζει επικείμενη πράξη – πρόθεση – αναπόφευκτη εξέλιξη κ.τ.λ..

ΕΝΕΣΤΩΣ:  amaturus sum = πρόκειται να αγαπήσω

ΠΑΡΑΤΑΤ.: amaturus eram = επρόκειτο να αγαπήσω

MEΛΛΩΝ: amaturus ero = θα αγαπήσω κ.τ.λ.

Υποτακ.ενεστ. ενεργ. περιφρ. συζυγ. = Υποτακ. μέλλ. Ενεργ. φωνής

Π.χ. amaturus sim                                     amaturus sim 


( Γερουνδιακό + sum
ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	Fides revocanda est
Η πίστη πρέπει να αποκατασταθεί.
	Fides revocanda erat
Η πίστη έπρεπε να αποκατασταθεί.
	Fides revocanda erit
Η πίστη πρέπει θα πρέπει να αποκατασταθεί.




	 ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΩΝ

	Fides revocanda fuit
Η πίστη έπρεπε να έχει αποκατασταθεί.
	Fides revocanda fuerat
Η πίστη έπρεπε να είχε αποκατασταθεί.
	Fides revocanda fuerit
Η πίστη θα πρέπει να έχει αποκατασταθεί.


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ

	Fides revocanda sit


	Fides revocanda esset
	Fides revocanda fuerit 
	Fides revocanda fuisset


ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

Puto fndem revocandam esse = νομίζω ότι η πίστη πρέπει να αποκατασταθεί.
ΠΩΣ ΜΕΤΑΤΡΕΠΟΥΜΕ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ (ΚΥΡΙΕΣ Ή

ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΕΣ) ΣΕ ΜΕΤΟΧΙΚΕΣ
Έστω ότι έχω να μετατρέψω τις προτάσεις με τα μαύρα γράμματα σε μετοχικές:

a. Cum Romani hostes feroces vicissent, templum deis condiderunt.

b. Dum miles pugnat fortiter, occiditur.

c. Hostes vicerunt Romanos et urbes eorum everterunt.

d.   Sulpicius Gallus legatus Luci Aemilii Pauli erat, qui bellum adversus Persen 

      regem gerebat.

 Ακολουθούμε την εξής διαδικασία:






1.

Γράφω την κύρια πρόταση και συμπληρώνω τους όρους που λείπουν (και εννοούνται) και ταυτόχρονα αντικαθιστώ τις αντωνυμίες από τα ουσιαστικά στα οποία αναφέρονται.

a. Romani templum deis condiderunt. (αντί: templum deis condiderunt)

b. Miles occiditur. (αντί: occiditur)

c. Hostes urbes Romanorum everterunt. (αντί: urbes eorum everterunt)

Αν η προς μετατροπή πρόταση (ΠΜΠ) είναι αναφορική, αντικαθιστούμε την αναφορική αντωνυμία από τον όρο στον οποίο αναφέρεται δηλ.

d. ( Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat,) Lucius Aemilius Paulus bellum
adversus Persen regem gerebat.






2.

Εξετάζω αν η ΠΜΠ δείχνει το σύγχρονο (οπότε χρειάζομαι μετοχή ενεστώτα), το προτερόχρονο (οπότε χρειάζομαι μετοχή παρακειμένου) ή το υστερόχρονο ( οπότε χρειάζομαι μετοχή μέλλοντα) σε σχέση πάντα με την κύρια πρόταση, δηλ.

a. Cum Romani hostes feroces vicissent ( προτερόχρονο, άρα μετοχή παρακειμένου.

b. Dum miles pugnat fortiter (
σύγχρονο, άρα μετοχή ενεστώτα.

c. Hostes vicerunt Romanos ( προτερόχρονο, άρα μετοχή παρακειμένου.

d. Lucius Aemilius Paulus bellum adversus Persen regem gerebat ( σύγχρονο, άρα μετοχή ενεστώτα.

3.

α. Μετατρέπω το ρήμα της ΠΜΠ σε μετοχή (ονομαστικής πτώσης), και παραλείπω συνδέσμους όπως το dum, cum, κ.λ.π., δηλ.

a. Cum Romani hostes feroces vicissent ( δεν υπάρχει μετοχή ενεργητικού παρακειμένου.

b. Dum miles pugnat fortiter ( miles pugnans fortiter
c. Hostes deleverunt Romanos (  δεν υπάρχει μετοχή ενεργητικού παρακειμένου.

d. Lucius Aemilius Paulus bellum adversus Persen regem gerebat ( Lucius Aemilius Paulus bellum adversus Persen regem gerens.
β. Επειδή δεν υπάρχει μετοχή ενεργητικού παρακειμένου για τα a και c παραδείγματα, μετατρέπω την ενεργητική σύνταξη σε παθητική, δηλ.

a. Cum Romani hostes vicissent ( Cum Romani hostes victi essent a Romanis

b. Hostes vicerunt Romanos ( Romani victi sunt a hostibus 
και ύστερα μετατρέπω το ρήμα σε μετοχή, παραλείποντας συνδέσμους (ακριβώς όπως προηγουμένως, βλ. 3α), δηλ.

a. Cum hostes feroces victi essent a Romanis ( hostes feroces victi a Romanis.

c. Romani victi sunt a hostibus ( Romani victi a hostibus
4.

α. Ενώνω την κύρια πρόταση και τη μετοχική και ελέγχω αν το υποκείμενο της μετοχής υπάρχει σε οπαιαδήποτε πτώση στην κύρια πρόταση.

a. Romani templum deis condiderunt + hostes feroces victi a Romanis. ( το υποκ. της μτχ. Το "hostes" δεν υπάρχει στην κύρια πρόταση)

b. Miles occiditur + miles pugnans fortiter. ( το υποκ. της μτχ., "miles" υπάρχει στην κύρια πρόταση και μάλιστα σε ονομαστική)

c. Hostes urbes Romanorum everterunt + Romani victi a hostibus. (το υποκ. της μετοχής, το "Romani" υπάρχει στην κύρια πρόταση και μάλιστα σε πτώση γενική)

β. αν υπάρχει το υποκείμενο της μετοχής ως όρος της κύριας, τότε παραλείπω το υποκείμενο της μετοχής και μεταφέρω τη μετοχή και τις άλλες ονομαστικές της μετοχικής πρότασης στην πτώση του όρου της κύριας πρότασης, δηλ.

b. Miles occiditur + miles pugnans fortiter ( Miles occiditur pugnanas fortiter.

c. Hostes urbes Romanorum evertunt + Romani victorum (αντί victi) a hostibus
d. Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat ( Lucius Aemilius Paulus bellum adversus Persen regem gerentis ( αντί gerens).

Αν το ποιητικό αίτιο της μετοχής είναι υποκείμενο του ρήματος της κύριας πρότασης τότε παραλείπεται, δηλ.

c.   Hostes urbes Romanorum everterunt victorum a hostibus.

      Hostes urbes Romanorum victorum everterunt.

γ. αν το υποκείμενο της μετοχής δεν υπάρχει στην πρόταση, τότε η μετοχή και όλες οι ονομαστικές τίθενται στην αφαιρετική πτώση, δηλ.

a. Romani templum deis condiderunt + hostibus (αντί hostes) ferocibus (αντί feroces) victis (αντί victis) a Romanis. 

Romani templum deis condiderunt + hostibus ferocibus victis a Romanis.

Romani templum deis condiderunt hostibus ferocibus victis.

ΠΠΟΣΟΧΗ:  Αν η ΠΜΠ έχει το ρήμα esse και δείχνει το σύγχρονο τότε γίνονται η ανωτέρω διαδικασίες χωρίς όμως να βάζουμε τη μετοχή, αφού δεν υπάρχει μετοχή ενεστώτα του esse, π.χ.

a. Cum Cicero erat consul Catilina coniuravit contra rem puplicam.

1. Catilina coniuravit contra rem puplicam 

2. Cum Cicero erat consul ( δείχνει το σύγχρονο άρα μετοχή ενεστώτα)

3. Cicero consul
4. Catilina coniuravit contra rem puplicam + Cicero consul
5. Catilina coniuravit contra rem puplicam Cicerone consule
ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ
Hannnibal exercitus multos Romanorum delevit et multas urbes expugnavit.

1. Hannibal multas urbes expugnavit.

2. Ηannibal exercitus multos Romanorum delevit (δείχνει προτερόχρονο άρα μετοχή παρακειμένου).

3. (Exercitus multi Romanorum deleti sunt ab Hannibale).

4. Exercitus multi Romanorum deleti  ab Hannibale.
5. Hannibal multas urbes expugnavit + Exercitus multi Romanorum deleti  ab Hannibale.
6. Hannibal multas urbes expugnavit + Exercitibus multis Romanorum deletis  ab Hannibale.
(((
Caesar laudavit fortem militem; Romani ei dederunt agros et dona.

1. Romani militi (αντί ei) dederunt agros et dona.

2. Caesar laudavit fortem militem  (δείχνει προτερόχρονο άρα μετοχή παρακειμένου).

3. ( Fortis miles laudatus est a Caesare)

Fortis miles laudatus a Caesare
4.  Romani militi dederunt agros et dona + Fortis miles laudatus  a Caesare.
5. Romani militi dederunt agros et dona + Forti (αντί Fortis) milles laudato (αντί laudatus) a Caesare.
6. Romani militi forti laudato a Caesare dederunt agros et dona.

(((
Cum milites Romani fortiter cum hostibus pugnant, semper vincunt.

1. Romani milites semper vincunt.

2. Cum milites Romani fortiter cum hostibus pugnant (δείχνει το σύγχρονο άρα μετοχή ενεστώτα)

3.  Cum milites Romani fortiter cum hostibus pugnantes.

4. Romani milites semper vincunt + milites Romani fortiter cum hostibus pugnantes.

5. Romani milites semper vincunt + milites Romani fortiter cum hostibus pugnantes.

6. Romani milites fortiter cum hostibus pugnantes semper vincunt.



1. Να τρέψετε τα γερούνδια σε γερουνδιακά στα παρακάτω παραδείγματα σύμφωνα με τους κανόνες της γερουνδιακής έλξης.

1. Scriptores Graeci et Latini multas imagines fortissimorum virorum nobis reliquerunt ad intuendum et ad imitandum.

2. Ego hae imagines semper mihi proponebam, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam.

3. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam.

4. Laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula parvi esse ducendo, me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.

5. Catilina cupidus erat delendi hostes suos.

6. Hoc genus armorum aptum est tegendo corpora.

7. Alexander fuit impotens cohibendi iram suam.

8. Sapientes viri multa scripserunt ad administrando rem publicam.

9. Mulier fugit causa servandi vitam suam.

10. Trasybulus consilium cepit liberandi vitam suam.

11. Multum temporis consumitur in poetas legendo.

12. Orator peritus est homo dicendi bona verba.

13. Magna erat ei cupiditas liberandi a periculo amicos suos.

14. Asinus est idoneus onera portando.

15. Non idoneus locus est gerendo pugnam.

16. Omnis occasio (= ευκαιρία) exercendi virtutem capienda est.

17.  Ingenium alitur legendo libros de claris viris.

18.  Puer semper cupidus erat  imitandi claros viros.

19.  Fac vitam tuam tucundam omnem timorem deponendo.

20. Magna Gloria Caesaris erat vicendi omnes feroces populos Galliae.

21. Stoici a re puplica exclusi secesserunt ad colendum bonam et iustam vitam et ad imitandum clarissima exempla antiquitatis.

22.  Hic est locus dicendi veritatem.

2. Να μετατρέψετε την ενεργητική σε παθητική σύνταξη, αντικαθιστώντας το debeo + απαρέμφατο με την περιφραστική συζυγία που σχηματίζεται με τον τύπο του γερουνδιακού.

1. Claudius debebat Romae manere et non in dietam recedere.

2. Miles debebat Claudium ad commilitones adducere.

3. Divitias debebant contemnere Romani magistrates. 

4. Non debes armis utere sed verbis.

5. Hostem acie debuisti vincere et non pecunia corrumpere.

6. Imitari debemus omnes clarissimos viros antiquitatis.

7. Dotem filiae Scipionis debuerunt dare Romani.

3. Να χρησιμοποιήσετε το γερούνδιο των ρημάτων που βρίσκονται εντός παρενθέσεων στο σωστό τύπο.
1. Catilina erat cupidus (administrare) rem puplicam.

2. Libri sunt utiles bene (vivere).

3. Difficilis est ars (scribere).

4. Mens hominis alitur (legere).

5. Dux milites alacres misit ad (pugnare).

6. Etiam milites peritissimos (pugnare) rumores perturbabant.

7. Sapiens consilium potest dare de bene (vivere).

8. Saepe (docere) alios ipsi melius discimus.

9. Bonus vir idoneus est pueros (docere).

10. Non omnes homines habent res necessarias ad (vivere).

4. Να εκφραστεί με άλλους τρόπους ο σκοπός.

1. Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt.

2. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit.

3. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu !) virtutem eius admiratum se venisse.

5. Να μετατραπεί σε μετοχική η πρόταση με τα μαύρα γράμματα.

1. Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit omen.

2. In sacello quodam nocte cum sororis filiae persedebat, expectabatque, dum aliqua vox congruens proposito audiretur.

3. In sacello quodam nocte cum sororis filiae persedebat, expectabatque, dum aliqua vox congruens proposito audiretur.

4. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit ; postea is puellam in matrimonium duxit.

5. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit ; postea is puellam in matrimonium duxit.

6. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit ; postea is puellam in matrimonium duxit.

6. Να μετατρέψετε τον ευθύ λόγο σε πλάγιο με εξάρτηση (αν δεν υπάρχει): Valerius Maximus tradidit…
1. Caecilia, uxor Metelli, ipsa fecit omen.

2. In sacello quodam nocte cum sororis filiae persedebat, expectabatque, dum aliqua vox congruens proposito audiretur.

3. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram…

4. Tum Caecilia puellae dixit: “ego libenter tibi mea sede cedo”.

5. Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit.

6. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus multum amavit.

7. Postea is puellam in matrimonium duxit.

- με εξάρτηση Cicero dixit…
8.  Nonulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident, dissimulent:

9. Qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt;

10. Quorum auctorictatem secuti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent.

7. Να μεταφερθεί ο ευθύς στον πλάγιο λόγο με εξάρτηση την πρόταση εντός παρενθέσεων.

1. Tu illum premi putas malis? (Seneca rogat amicum suum).

2. Tu illum premi putas malis? (Seneca rogavit amicum suum).

3. Si marmor illi obtulissent, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset. (Seneca dixit)

4. Eodem modo sapiens virtutem in divitiis explicabit. (Seneca dixit)

5. Quamcumque fortunam acceperit, aliquid ex illa memorabile efficient. (Seneca dicit)

8. Να εκφράσετε το σκοπό με τελική πρόταση αντί σουπίνου ή εμπρόθετου του γερουνδίου.

1. Legati venerunt allatum Manio magnum pondus auri.

2. Caesar Romam venerat locutum cum hostibus.
3. Dux speculatores  mittit visum copias hostium.

4. Cibum accipimus ad vivendum.

5. Cicero it Romam oratum Caesarem.

6. Caesar dedit legato legionem in hiberna ducendam.

7. Homines veniunt ad ludendum.
8. Dux dedit militibus urbem delendam.

9. Mentem conforma ad pugnandum.

10. Caesar apud Belgas conlocat legiones ad hiemandum.

11. Scriptores antiqui reliquerunt nobis imagines ad imitandum. 

9. Να αιτιολογήσετε τον τρόπο εισαγωγής και εκφοράς των δευτερευουσών προτάσεων 

1. Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset eique ab ostio querenti ancilla eum dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse.

2. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit.

3. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quereret exclamavit Nasica se domi non esse.

4.  Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: “Quid” inquid “Ego non cognosco vocem tuam?”

5. Visne scire quid Nasica responderit?

6. « Homo es impudens. Ego cum te quaererem ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis? »

7. Sed propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

8. Non Sicanorum aut Pelascorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur.

9. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas (dicturus sis).

10. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis ?

11. Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit.

12. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae.

13. In hoc me longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te viderem ?

14. Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit ?

15. Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurit…

16. Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur.

17. Nisi filium haberem, libera in libera patria mortua essem.

18. At contra hos, si pergis, aut immatura mors aut longa servitus manet.

19. Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo res sit.

20. Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat.

21. Curat et providet ne, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat.

22. Gallus periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret.

23. Ille epistulam perlegit militesque adhortatur ut salutem sperent.

24. Iulia, Augusti filia, mature habere coeperat canos, quos legere secrete solebat.

25. Hac re audita Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret.

26. Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis.

27. Tum iterrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva.

28. Cum illa respondisset « ego, pater, cana esse malo », mendacium illi pater obiecit.

29. «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times ne istae te calvam faciant ? » 

10. Να βάλετε τα επίθετα και επιρρήματα στο συγκριτικό βαθμό και να συμπληρώσετε το β΄ όρο σύγκρισης χρησιμοποιώντας τις λέξεις εντός παρενθέσεων. Για την έκφραση του β΄ όρου σύγκρισης να χρησιμοποιηθούν και οι δύο τρόποι, όπου αυτό είναι δυνατό

1. Gloria Caesaris magna fuit (gloria aliorum imperatorum).
2. Nemo bonus vir fuit (Scipio Aemilianus).

3. Creta parva est (Corsica).

4. Ego te multum amo (Ftater tuus).
5. Multi milites apud Cannas mortui sunt (in Africa).

6. Urbs mea pulchra est (urbs amici).

7. Apud Romanos magna erat concordia (apud Graecos).


8. Romani in suppliciis deorum magnifici erant (Graeci).

9. Corpus meum infirmum est (corpus hostis) sed ingenium validum (ingenium hostis).

10. Multum patriae consulamus (familia).

11. Vergilius clarus poeta fuit (Silius Italicus).

12. Silius Vergilium magnopere honorabat (deus στο πληθ.).

13. Nostri milites prope sunt (hostis στον πληθ.).

14. Ego cepi apros feroces (tu).

15. Solitudo et silvae magna sunt incitamenta (urbs et amici).

16. Ultimus rex superbus erat. ( omnes reges).

17. Bellum, quod Aeneas in Italia geret, magnum erit (bellum Troianum).

18. Etsi Romani fortes fuerunt, tamen victi sunt (Carthaginienses).

19. Ego facile lego (tu).

20. Idoneus est hic locus ad pugnandum.

11. Να βάλετε τα επίθετα / επιρρήματα των προτάσεων της προηγούμενης άσκησης στον υπερθετικό βαθμό.

12. Να αντικαταστήσετε την υπογραμμισμένη λέξη / φράση με αυτή της παρένθεσης κάνοντας τις αναγκαίες μεταβολές


1. Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma (Europa) Athenas (Asia) fugit.


2. Is Athenis (Ephesus) apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero

                fuit, in Asiam (Athenae) abiit.

3. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris

    cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi (Roma) tradidit.

4. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam (Italia)

    mitte vel Epheso (Asia) rediens deduc.    


Ιούλιος Καίσαρ

	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧ (20)

	capio, cepi, captum, capere (3) (-io)
excludo, exclusi, exclusum, excludere (3)

recedo, recessi, recessum, recedere (3)

exterreo, exterrui, exterritum, exterrere (2)

prorepo, prorepsi, proreptum, prorepere (3)

praetendo, praetendi, praetentum, praetendere (3)

abdo, abdidi, abditum, abdere (3)

discurro, discurri /discucurri, discursum, discurrere (3)

animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere (3)

	lateo, latui, -, latere (2)

adgnosco, adgnovi, adgnitum, adgnoscere (3)
extraho, extraxi, extractum, extrahere (3)

saluto (1)

adduco, adduxi, adductum, adducere (3)

defero, detuli, delatum, deferre (3)

miseror, miseratus sum, miserari (1) (αποθετικό)
morior, mortuus sum, mori (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: moriturus, -a, -um)
fio, factus sum, fieri


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧXΙ (21)

	everto, everti, eversum, evertere (3)

accipio, accepi, acceptum, accipere (3) (-io)

divido, divisi, divisum, dividere (3)
absum, afui, -, abesse

fio, factus sum, fieri

abeo, abii (abivi), abitum, abire (4) (σύνθετο του eo)

sequor, secutus sum, sequi (3) (αποθετικό)

interimo, interemi, interemptum, interimere (3)

recipio, recepi, receptum, recipere (3)


	appendo, appendi, appensum, appendere (3)
do, dedi, datum, dare (1)

dico, dixi, dictum, dicere (3)

penso (1)

redeo, redii, reditum, redire (4) (σύνθετο του eo)

rogo (1)

revertor, reversus sum, reverti (3) (αποθετικό)

&

revertor, reverti, reversum, revertere (3) (ημιαποθετικό)


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧΙΙ (22)

	imitor, imitatus sum, imitari (1)  (αποθετικό)
stabilio (4)

repono, reposui, repositum, reponere (3)

pareo, parui, paritum, parere (2)
consulo, consului, consultum, consulere (3)

neglego, neglexi, neglectum, neglegere (3)


	servio (4), puto (1), spero (1)

volo, volui, -, velle 

fero, tuli, latum, ferre (3)

accidit, accidit, -, accidere (3)

arbitror, arbitratus sum, arbitrari (1) (αποθετικό) 


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧIII (23)

	morior, mortuus sum, mori (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: moriturus, -a, -um)
paro (1), ignoro (1), intro (1), simulo (1), interrogo (1), aegroto (1)
vivo, vixi, victum, vivere (3)

ago, egi, actum, agere (3)

respondeo, respondi, responsum, respondere (2)

quiesco, quievi, quietum, quiescere (3)

sumo, sumpsi, sumptum, sumere (3)

cohibeo, cohibui, cohibitum, cohibere (2)

vinco, vici, victum, vincere (3)
prorumpo, prorupi, proruptum, prorumpere (3)


	egredior, egressus sum, egredi (3) (- io, αποθετικό)

do, dedi, datum, dare (1)

redeo, redii, reditum, redire (4) (σύνθετο του eo)

moveo, movi, motum, movere (2)

occido, occidi, occisum, occidere (3)

traho, traxi, tractum, trahere (3)

oro (1), impetro (1)

ascendo, ascendi, ascensum, ascendere (3)

impono, imposui, impositum, imponere (3)

conduco, conduxi, conductum, conducere (3)

sequor, secutus sum, sequi (3) (αποθετικό)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧIV (24)

	venio, veni, ventum, venire (4)

quaero, quaesivi, quaesitum, quaerere (3)

dico, dixi, dictum, dicere (3)

sentio, sensi, sensum, sentire (4)

accipio, accepi, acceptum, accipere (3) (-io)

facio, feci, factum, facere (3) (-io)
indignor, indignatus sum, indignari (1) αποθετικό

	mentior, mentitus sum, mentiri (4) (αποθετικό)
cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere (3)

volo, volui, -, velle 

scio (4)

respondeo, respondi, responsum, respondere (2)

credo, credidi, creditum, credere (3)


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧV (25)

	affero /adfero, attuli, allatum, afferre (3)

ostendo, ostendi, ostentum (& ostensum), ostendere (3)
interrogo (1), puto (1), scio (4)

decerpo, decerpsi, decerptum, decerpere (3)
dico, dixi, dictum, dicere (3)

habeo, habui, habitum, habere (2)

caveo, cavi, cautum, cavere (2)


	tutor, tutatus sum, tutari (1) (αποθετικό)

nolo, nolui, -, nolle

confido, confisus sum, confidi (3) (ημιαποθετικό) 
depono, deposui, depositum, deponere (3)

credo, credidi, creditum, credere (3)

consulo, consului, consultum, consulere (3)

memini, meminisse (ελλειπτικό)
sumo, sumpsi, sumptum, sumere (3)

deleo, delevi, deletum, delere (2)



	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧVI (26)

	scribo, scripsi, scriptum, scribere(3)

morior, mortuus sum, mori (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: moriturus, -a, -um)

video, vidi, visum, videre (2)

impleo, imlevi, impletum, implere (2)

inhaereo, inhaesi, inhaesum , inhaerere (2)

	complector, complexus sum, complecti (3) (αποθετικό)
diligo, dilexi, dilectum, diligere (3)

lectito (1)

ludo, lusi, lusum, ludere (3)

fero, tuli, latum, ferre (3)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧVII (27)

	venio, veni, ventum, venire (4)

recedo, recessi, recessum, recedere (3)

deverto, deverti, deversum, devertere (3)

&

devertor, deverti, deversum, devertere (3) (ημιαποθετικό)

lego, legi, lectum, legere (3)

dico, dixi, dictum, dicere (3)


	scribo, scripsi, scriptum, scribere (3)

video, vidi, visum, videre (2)

paenitetet, paenituit, -, paenitere (2)

spero (1)

aio (ελλειπτικό)

nascor, natus sum, nasci (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: nasciturus, -a, -um)
fio, factus sum, fieri

gigno, genui, genitum, gignere (3)



	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧVIII (28)

	nosco, novi, notum, noscere (3)

fugio, fugi, fugitum, fugere (3) (-io)

abeo, abii (abivi), abitum abire (4) (σύνθετο του eo)
cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere (3)

comprehendo, comprehendi, comprehensum, comprehendere (3)

trado, tadidi, traditum, tradere (3)

investigo (1), quaeso (ελλειπτικό)

	mitto, misi, missum, mittere (3)
redeo, redii, reditum redire (4) (σύνθετο του eo)

deduco, deduxi, deductum, deducere (3)
nolo, nolui, -, nolle

specto (1)

adficio, adfeci, adfectum, adficere ή
affιcio, affeci, affectum, afficere (3) (-io)

possum, potui, -, posse


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧΙΧ (29)

	redeo, redii, reditum, redire (4) (σύνθετο του eo)

occurro, occurri /occucurri, occursum, occurrere (3)
teneo, tenui, tentum, tenere (2)

instituo, institui, institutum, instituere (3)
dico, dixi, dictum, dicere (3)

aveo, -, -, avere (2) (ελλειπτικό)

emo, emi, emptum, emere (3)

incito (1)

doceo, docui, doctum, docere (2)

	impendo, impendi, impensum, impendere (3)
respondeo, respondi, responsum, respondere (2)

soleo, solitus sum, solere (2) (ημιαποθετικό)

perdo, perdidi, perditum, perdere (3)

disco, didici, -, discere (3)

affero /adfero, attuli, allatum, adferre /afferre (3)

audio (4)

venio, veni, ventum, venire (4)

rideo, risi, risum, ridere (2) 


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧX (30)

	laudo (1)

debeo, debui, debitum, debere (2)
video, vidi, visum, videre (2)

vivo, vixi, victum, vivere (3)

obicio, obieci, obiectum, obicere (3) (-io)

	constituo, constitui, constitutum, constituere (3)

suscipio suscepi, susceptum, suscipere (3)

deporto (1)

mereo, merui, meritum, merere (2)



	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧXI (31)

	nascor, natus sum, nasci (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: nasciturus, -a, -um)

praesum, praefui, -, praeesse
abeo, abii (abivi), abitum abire (4) (σύνθετο του eo)

edico, edixi, edictum, edicere (3)

abstineo, abstinui, abstentum, abstinere (3)

praeterequito (1)

lacesso, lacessivi, lacessitum, lacessere (3)

congredior, congressus sum, congredi (3) (- io, αποθετικό)

cerno, crevi, cretum, cernere (3) (μτχ. πρκ. conspectus)

antecello -, -, antecellere (3)

confido, confisus sum, confidere (3) (ημιαποθετικό)

	pugno (1), spolio (1)
permoveo, permovi, permotum, permovere (2)

ruo, rui, rutum, ruere (3) (μ.τ.χ. μέλλ.: ruiturus, -a, -um)
transfigo, transfixi, transfixum, transfigere (3)

peto, petivi, petitum, petere (3)

revertor, reversus sum, reverti (3) (αποθετικό)

&

revertor, reverti, reversum, revertere (3) (ημιαποθετικό)

fugo (1), puto (1)



	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧXII (32)

	iaceo, iacui, iacitum, iacere (2)

accedo, accessi, accessum, accedere (3)

intueor, intuitus sum intueri (2) (αποθετικό)

imitor, imatatus sum, imatari (1) (αποθετικό)

relinquo, reliqui, rqlictum, relinquere (3)

gero, gessi, gestum, gerere (3)

administro (1), cogito (1), conformo (1)

	propono, proposui, propositum, proponere (3)

colo, colui, cultum, colere (3)

excello, excelui, excelsum, excellere (3)

expeto, expetivi, expetitum, expetere (3)
duco, duxi, ductum, ducere (3)

obicio, obieci, obiectum, obicere (3) (-io)
possum, potui, -, posse


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧXIII (33)

	excito (1)
iaceo, iacui, iacitum, iacere (2)
sentio, sensi, sensum, sentire (4)

percello, perculi, perculsum, percellere (3)

prosterno, prostravi, prostratum, prosternere (3)

constituo, constitui, constitutum, constituere (3)

revoco (1)
comprimo, compressi, compressum, comprimere (3)

propago (1)

dilabor, dilapsus sum, dilabi (3) (αποθετικό)


	diffluo, diffluxi, diffluxum (& diffluctum), diffluere (3)
vincio, vinxi, vinctum, vincire (4)

quasso (1)

perdo, perdidi, perditum, perdere (3)
facio, feci, factum, facere (3) (-io)

fio, factus sum, fieri

prohibeo, prohibui, prohibitum, prohibere (2)

subvenio, subveni, subventum, subvenire (4)

sano (1)

medeor, -, -, mederi (2) (αποθετικό)
possum, potui, -, posse


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧΧXVI (34)

	saluto (1)

venio, veni, ventum, venire (4)

capio, cepi, captum, capere (3) (-io)

existimo (1), conloco (1)

animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere (3)

abicio, abieci, abiectum, abicere (3) (-io)

appropinquo (1, nuntio (1), audio (4)

admiror, admiratus sum, admirari (1)

refero, retuli, relatum, referre (3)

resero (1)
intromitto, intromisi, intromissum, intromittere (3)

	iubeo, iussi, iussum, iubere (2)
veneror, veneratus sum, venerari (1) (αποθετικό)

osculor, osculatus sum, osculari (1) (αποθετικό)
pono, posui, positum, ponere (3)

consecro (1)

soleo, solitus sum, solere (2) (ημιαποθετικό)

revertor, reversus sum, reverti (3) (αποθετικό)

&

revertor, reverti, reversum, revertere (3) (ημιαποθετικό)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧXΧV (35)

	nosco, novi, notum, noscere (3)

fugio, fugi, fugitum, fugere (3) (-io)

abeo, abii (abivi), abitum abire (4) (σύνθετο του eo)

cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere (3)

comprehendo, comprehendi, comprehensum, comprehendere (3)

trado, tadidi, traditum, tradere (3)

investigo (1), quaeso (ελλειπτικό)

	mitto, misi, missum, mittere (3)

redeo, redii, reditum redire (4) (σύνθετο του eo)

deduco, deduxi, deductum, deducere (3)

nolo, nolui, -, nolle

specto (1)

adficio, adfeci, adfectum, adficere ή
affιcio, affeci, affectum, afficere (3) (-io)

possum, potui, -, posse


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧXΧVΙ (36)

	utor, usus sum, uti (3) (αποθετικό)

contemno, contempsi, cotemptum, contemnere (3)

possum, potui, -, posse

assideo, assedi, assessum, assidere (2)

ceno (1), specto (1)

praebeo, praebui, praebitum, praebere (2)

miror, miratus sum, mirari (1) (αποθετικό)

mitto, misi, missum, mittere (3)

affero /adfero, attuli, allatum, afferre /adferre (3) 

	solvo, solvi, solutum, solvere (3)
dico, dixi, dictum, dicere (3)

narro (1)

malo, malui, -, malle

impero (1)

memini, meminisse (ελλειπτικό)

vinco, vici, victum, vincere (3)

corrumpo, corrupi, corruptum, corrumpere (3)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧXΧVΙΙ (37)

	deduco, deduxi, deductum, deducere (3)

subvenio, subveni, subventum, subvenire (4)

nequeo, nequivi (& nequii), -, nequire (4) (σύνθετο του eo)
desisto, destiti, -, desistere (3)

sentio, sensi, sensum, sentire (4)

dico, dixi, dictum, dicere (3)

facio, feci, factum, facere (3) (-io)

pertineo, pertinui, pertentum, pertinere (2)

invado, invasi, invasum, invadere (3)

pugno (1)


	cupio, cupivi, cupitum, cupere (3)
clamo (1)
reddo, reddidi, redditum, reddere (3)

cogo, coegi, coactum, coegere (3)

fio, factus sum, fieri

volo, volui, -, velle 

obsequor, obsecutus sum, obsequi (3) (αποθετικό)
pario, peperi, partum, parere (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: pariturus, -a, -um)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧXΧVIIΙ (38)

	peto, petivi, petitum, petere (3)

facio, feci, factum, facere (3) (-io)

persedeo, persedi, persessum, persedere (2)
expecto (1)

congruo, congrui, -, congruere (3)

audio, audivi, auditum, audire (4)

sto, steti, statum, stare (1)

rogo(1)
	cedo, cessi, cessum, cedere (3)
dico, dixi, dictum, dicere (3)

confirmo (1)

morior, mortuus sum, mori (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: moriturus, -a, -um)

vivo, vixi, victum, vivere (3)

amo (1)

duco, duxi, ductum, ducere (3)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧXΧΙX (39)

	prohibeo, prohibui, prohibitum, prohibere (2)
averto, averti, aversum, avertere (3)

ago, egi, actum, agere (3)

premo, pressi, pressum, premere (3)

puto (1)

utor, usus sum, uti (3) (αποθετικό)

scio, scivi, scitum, scire (4)

facio, feci, factum, facere (3) (-io)


	offero /obfero, obtuli, oblatum, offerre /obferre (3)
fio, factus sum, fieri

possum, potui, -, posse

licet, licuit, -, licere (2) (απρόσωπο)
explico (1)

accipio, accepi, acceptum, accipere (3) (-io)

efficio, effeci, effectum, efficere (3) (-io)



	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧL (40)

	occupo (1)

cogo, coegi, coactum, cogere (3)

iudico (1)

eo, (ivi) ii, itum ire (4) (σύνθετο του eo)

audeo, ausus sum, audere (2) (ημιαποθετικό)

interrogo (1)

dico, dixi, dictum, dicere (3)

nolo, nolui, -, nolle


	minitor, minitatus sum, minitari (1) (αποθετικό)

insto, institi, -, instare (1) (μ.τ.χ. μέλλ.: instaturus, -a, um)
ostendo, ostendi, ostentum (ostensum), ostendere (3)
circumsedeo, circumsedi, circumsessum, circusedere (3)
memini, meminisse (ελλειπτικό)
conservo (1)



	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧLΙ (41)

	loquor, locutus sum, loqui (3) (αποθετικό)
colo, colui, cultum, colere (3)

dico, dixi, dictum, dicere (3)
utor, usus sum, uti (3) (αποθετικό)
obsolesco, obsolevi, obsoletum, obsolescere (3)
scio, scivi, scitum, scire (4)
intellego (intelligo), intellexi, intellectum, intellegere (intelligere) (3)
	volo, volui, -, velle 

teceo, tacui, tacitum, tacere (2)
consequor, consecutus sum, consequi (3) (αποθετικό)

placeo, placui, placitum, placere (2)

vivo, vixi, victum, vivere (3)

scribo, scripsi, scriptum, scribere (3)

habeo, habui, habitum, habere (2)

fugio, fugi, fugitum, fugere (3)



	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧLΙI (42)

	immineo, -, -, imminere (2)

video, vidi,visum, videre (2)

dissimulo (1)

alo, alui, alitum (altum), alere (3)
nascor, natus sum, nasci (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: nasciturus, -a, -um)

credo, credidi, creditum, credere (3)

consequor, consecutus sum, consequi (3) (αποθετικό)
	animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere (3)
fio, factus sum, fieri

dico, dixi, dictum, dicere (3)

intellego (intelligo), intellexi, intellectum, intellegere (intelligere) (3)

pervenio, perveni, perventum, pervenire (4)

intendo, intendi, intentum (intensum), intendere (3)
fateor, fassus sum, fateri (2) (αποθετικό)


	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧLΙII (43)

	venio, veni, ventum, venire (4)

traho, traxi, tractum, trahere (3)
video, vidi, visum, videre (2)

possum, potui, -, posse

populor, populatus sum, populari (1) (αποθετικό)

gigno, genui, genitum, gignere (3)

alo, alui, alitum (altum), alere (3)

ingredior, ingressus sum, ingredi (3) (- io, αποθετικό)

cado, cecidi, casum, cadere (3)

pervenio, perveni, perventum, pervenire (4)


	succurrit, succurrit, succursum, succurrere (3)

pario, peperi, partum, parere (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: pariturus, -a, -um)

habeo, habui, habitum, habere (2)
morior, mortuus sum, mori (3) (-io, αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: moriturus, -a, -um)

patior, passus sum, pati (3) ( -io αποθετικό)

pergo, perrexi, perrectum, pergere (3)

maneo, mansi, mansum, manere (2)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧLIV (44)

	possum, potui, -, posse

suspicio, suspexi, suspectum, suspicere (3) (-io)

sollicito (1)

nescio, nescivi, nescitum, nescire (4)

diligo, dilexi, dilectum, diligere (3)

metuo, metui, metutum, metuere (3)

puto (1)

colo, colui, cultum, colere (3)


	fio, factus sum, fieri

cado, cecidi, casum, cadere (3)

intellego (intelligo), intellexi, intellectum, intellegere (intelligere) (3)

dico, dixi, dictum, dicere (3)

fero,  tuli, latum, ferre (3)
ex(s)ulo (1) 

habeo, habui, habitum, habere (2)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧLV (45)

	cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere (3)
gero, gessi, gestum, gerere (3)

persuadeo, persuasi, persuasum, persuadere (2)
defero detuli, delatum, deferre (3)

provideo, providi, provisum, providere (2)

intercipio intercepi, interceptum, intercipere (3)

conscribo, conscripsi, conscriptum, conscribere (3)

mitto, misi, missum, mittere (3)

moneo, monui, monitum, monere (2)
adeo, adii, aditum adire (4) (σύνθετο του eo)

	possum, potui, -, posse

adligo (1)
abicio, abieci, abiectum, abicere (3) (-io)

adsum, adfui, -, adesse

vereor, veritus sum vereri (2) (αποθετικό)
constituo, constitui, constitutum, constituere (3)

adhaeresco, adhaesi, adhaesum, adhaerescere (2)

conspicio, conspexi, conspectum, conpicere (3) (-io)
perlego, perlegi, perlectum, perlegere (3)

adhortor, adhortatus sum, adhortari (1) (αποθετικό)

spero (1)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧLVI (46)

	censeo cnsui, censum, censere (2)

rego, rexi, rectum, regere (3)

puto (1)

consequor, consecutus sum, consequi (3) (αποθετικό)
antepono, anteposui, antepositum, anteponere (3)

pareo, parui, paritum, parere (2)


	consulo, consului, consultum, consulere (3)

vitupero (1)
fio, factus sum, fieri

laudo (1)

cado, cecidi, casum, cadere (3)

decet, decuit, -, decere (2) (απρόσωπο)



	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧLVI (47)

	habeo, habui, habitum, habere (2)

coepi (ελλειπτικό)
lego, legi, lectum, legere (3)

soleo, solitus sum, solere (2) (ημιαποθετικό)

volo, volui, -, velle

deterreo, deterrui, deterritum, detterere (2)

facio, feci, factum, facere (3) (-io)

intervenio, interveni, interventum, intervenire (4)

opprimo, oppressi, oppressum, opprimere (3)

deprehendo, deprehendi, deprehensum, deprehendere (3)


	dissimulo (1)
video, vidi, visum, videre (2)

extraho, extraxi, extractum, extrahere (3)

induco, induxi, inductum, inducere (3)

interrogo (1)

malo, malui, -, malle 

respondeo, raspondi, responsum, respondere (2)

obicio, obieci, obiectum, obicere (3) (-io)

dubito (1)

nolo, nolui, -, nolle

timeo, timui, -, timere (2)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧLVIII (48)

	do, dedi, datum, dare (1)

persuadeo, persuasi, persuasum, persuadere (2)
instinguo, instinxi, instinctum, instinguere (3)

conloquor, conlocutus sum, conloqui (3)
doceo, docui,docitum, docere (2)

facio, feci, factum, facere (3) (-io)

video, vidi, visum, videre (2)
impero (1)

moneo, monui, monitum, monere (2)
praedico (1)

fugio, fugi, fugitum, fugere (3) (-io)

pereo, perii, peritum, perire (4) (σύνθετο του eo)

credo, credidi, creditum, credere (3)
nuntio (1)

	invenio, inveni, inventum, invenire (4)
iubeo, iussi, iussum, iubere (2)

taceo, tacui, tacitum, tacere (2)

praecipio, praecepi, praeceptum, praecipere (3) (-io)
emitto, emisi, emissum, emittere (3)
admitto, admisi, admissum, admittere (3)
dico, dixi, dictum, dicere (3)

revertor, reversus sum, reverti (3) (αποθετικό)

&

revertor, reverti, reversum, revertere (3) (ημιαποθετικό)

introrumpo, introrupi, introruptum, introrumpere (3)

orior, ortus sum, oriri (4) (αποθετικό, μ.τ.χ. μέλλ.: oriturus, -a, -um)




	ΚΕΙΜΕΝΟ ΧLIX (49)

	interficio, interfeci, interfectum, interficere (3) (-io)

cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere (3)

reseco, resecui, resectum, resecare (1) (μ.τ.χ. μέλλ.: resecaturus, -a, -um)

posco, poposci, -, poscere (3)
elabor, elapsus sum, elabi (3) (αποθετικό)

vulnero (1), voco (1), obiurgo (1)

venio, veni, ventum, venire (4)


	praeripio, praeripui, praepeptum, praeripere (3)

molior, molitus sum, moliri (4) (αποθετικό)

experior, expertus sum, experiri (4) (αποθετικό)

volo, volui, -, velle

interimo, interemi, interemptum, interimere (3)

cedo, cessi, cessum, cedere (3)




	ΚΕΙΜΕΝΟ L (50)

	contendo, contendi, contentum, contendere (3)

mitto, misi, missum, mittere (3)

conscribo, conscripsi, conscriptum, conscribere (3)

dico, dixi, dictum, dicere (3)

dissentio, dissensi, dissensum, dissentire (4)


	inquit (ελλειπτικό)

placeo, placui, placitum, placere (2) (απρόσωπο)

habeo, habui, habitum, habere (2) 

iudico (1)

obtineo, obtinui, obtentum, obtinere (2)
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